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ALUMINISED19A- ALUMINISED19N 
 

FR VETEMENTS ALUMINISES de protection COMBI19N: COMBINAISON VISCOSE ALUMINISÉE CAGOULE19A: CAGOULE PARA-ARAMIDE PREOX ALUMINISÉ CAGOULE19N: CAGOULE VISCOSE ALUMINISÉ GUETRE19A: GUETRES PARA-ARAMIDE PREOX 
ALUMINISÉ GUETRE19N: GUETRES VISCOSE ALUMINISÉE MANTEAU19A: MANTEAU PARA-ARAMIDE PREOX ALUMINISÉ MANTEAU19N: MANTEAU VISCOSE ALUMINISÉ PANTA19N: PANTALON VISCOSE ALUMINISÉ PANTA19A: PANTALON PARA-
ARAMIDE PREOX ALUMINISÉ VESTE19N: VESTE VISCOSE ALUMINISÉ VESTE19A: VESTE PARA-ARAMIDE PREOX ALUMINISÉ COMBI19A: COMBINAISON PARA-ARAMIDE PREOX ALUMINISÉ Instructions d'emploi: Vêtements de protection contre la chaleur 
et la flamme. Protège contre les brefs contacts avec une flamme et contre la chaleur convective, chaleur radiante et de contact, et des projection de fonte et d’aluminium en fusion. Les vêtements sont à utilisés avec des sous-vêtements appropriés. Afin de garantir une 
protection complète contre l’exposition à la chaleur et/ou aux flammes, il est probable qu’il soit nécessaire de protéger la tête, le visage, les mains et/ou les pieds à l’aide d’EPI appropriés (gants, chaussures) , et dans certains cas , une protection respiratoire peut être 
considérée comme nécessaire. Limites d'utilisation: Il est déconseillé d’utiliser ce vêtement au-delà de ses niveaux de performances et pour des protections qui ne sont pas définies dans les instructions d’emploi. L’efficacité du vêtement est liée au bon état général de celui-
ci après utilisation. L’usure de la face aluminisé, la présence de craquelures ou de déchirures indiquent la nécessité de remplacer le vêtement. Ne pas l’utiliser si vous constatez un défaut. La durée de vie du vêtement est fonction de son état général après utilisation (usures, 
etc...). En cas de projection de fonte ou d’aluminium en fusion sur le vêtement, l’utilisateur doit quitter immédiatement le lieu de travail et ôter le vêtement. Le vêtement doit ensuite être nettoyé ou mis hors service. En cas de projection accidentelle de liquides chimiques ou 
inflammables sur les vêtements relevant de la présente norme internationale, il convient que le porteur ôte immédiatement les vêtements et s’assure que les liquides chimiques ou inflammables ne sont pas rentrés en contact avec la peau. Le vêtement doit ensuite être nettoyé 
ou mis hors service. Il faut noter que les essais effectués sur ce produit ont été réalisés dans un environnement de laboratoire et ne reflètent pas forcément la réalité. Des facteurs pourraient influencer ces résultats, tels l’utilisation en conditions de chaleur excessives ou en 
environnements mécaniques agressifs (abrasion, coupure, déchirure). Ce vêtement ne contient pas de substance connue comme étant cancérogène, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Instructions stockage/nettoyage: Stocker 
au frais et au sec à l’abri du gel et de la lumière dans leurs emballages d'origine.  Un vêtements sale peut entraîner une protection réduite. Mettre cet article au rebus en cas de détérioration et le remplacer par un article neuf.   ▪ Nettoyage :  Nettoyage uniquement à l’eau et 
au savon avec une brosse ou une éponge. Lavage avec une éponge humide.  Chlorage exclu. Ne pas repasser.  Ne pas traiter à la vapeur. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en sèche-linge à tambour rotatif. Ne pas faire de pré-trempage. 
Ne pas utiliser de détachants à haute alcalinité, de détergents à base de solvants ou de microémulsions, ni d'agents de blanchiment.  ▪ REPARATION: Les vêtements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles sont 
autorisées elles doivent être effectuées par un organisme professionnel.    En cas de détérioration, cet article ne peut être soumis à réparation, le mettre au rebus et le remplacer par un article neuf.   ▪ DUREE DE VIE:   La durée de vie du vêtement est fonction de son état 
général après utilisation (usures, etc...).    Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumière du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de façon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce 
vêtement.  La durée de vie est donnée à titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : -Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et l'utilisation/-Environnement de travail « 
agressif » : atmosphère marine, chimique, températures extrêmes, arêtes coupantes …/-Usage particulièrement intensif.  Attention : certaines conditions extrêmes peuvent réduire la durée de vie à quelques jours.  ▪ En fin de vie, ce vêtement doit impérativement être éliminé 

en respectant: les procédures internes de l'installation, la législation en vigueur et les contraintes liées à l'environnement.   EN ALUMINISED PROTECTIVE CLOTHING COMBI19N: OVERALL IN ALUMINISED VISCOSE CAGOULE19A: ALUMINISED PREOX PARA-
ARAMID HOOD CAGOULE19N: ALUMINISED VISCOSE HOOD GUETRE19A: GAITERS IN PARA ARAMIDE PREOX ALUMINISED GUETRE19N: GAITERS IN ALUMINISED VISCOSE MANTEAU19A: ALUMINISED PARA-ARAMID COAT MANTEAU19N: ALUMINISED 
VISCOSE COAT PANTA19N: TROUSERS IN ALUMINISED VISCOSE PANTA19A: ALUMINISED PREOX PARA-ARAMID TROUSERS VESTE19N: JACKET IN ALUMINISED VISCOSE VESTE19A: ALUMINISED PARA-ARAMID JACKET COMBI19A: OVERALL IN PARA 
ARAMIDE PREOX ALUMINISED Use instructions: Aluminised protective clothing against heat and flame. Protects against brief contact with a flame and against convective heat, radiant heat and contact heat, and the projection of molten iron and aluminium. The clothing is 
used with appropriate under garments. In order to ensure full protection against exposure to heat/ or flame, it is likely to be necessary to protect the head, face, hands and/ or feet with appropriate PPE (gloves, shoes), and in some cases, respiratory protection may be 
considered necessary. Usage limits: It is not recommended to use this product beyond its level of performance  and for protection that is not defined in the instructions for use. The efficacy of the garment is linked to its good condition after use. The wear of the aluminised 
surface, or the presence of cracks or tears indicate the need to replace the garment. Do not use in the event of a defect. The lifespan of the garment depends on its general conditions after use (wear, etc...). In the case of projected molten iron or aluminium on the garment, 
the user must immediately leave the workplace and remove the garment. The clothing should then be cleaned or decommissioned. In the case of accidental projection of chemical or flammable liquids on the clothing under this current international standard, the wearer should 
immediately remove the clothing and ensure that the chemical or flammable liquids have not come into contact with the skin. The clothing should then be cleaned or decommissioned. It should be noted that the tests on this product were conducted in a laboratory environment 
and do not necessarily reflect reality. Other factors may affect these results, such as use in excessive heat or in harsh mechanical environments (abrasion, cutting, tearing). This garment contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause 
allergies in sensitive people. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging.  Dirty clothing may result in reduced protection. Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article.   ▪ 
Cleaning :  Clean only with soap and water with a brush or sponge. Wash with a humid sponge  Do not bleach. Do not Iron  Do not steam. Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. Do not pre-soak. Do not use high 
alcalin stain remover, neither detergents with solvents or microemulsions, or bleaching agents.  ▪ REPAIR: PPE clothing should not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized they must be performed by a professional organization. If the 
protective material is damaged dispose of the item of clothing.    Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article.   ▪ SHELF LIFE:   The lifespan of the garment depends on its general conditions after use (wear, etc...).    Environmental 
conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this garment.  The shelf life is given as an indication, and depend of the good use of the product. The following factors can cause 
it to vary greatly: -Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use/-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges.../-Particularly intensive use.  Warning: certain extreme conditions can 

shorten the shelf life by a few days.  ▪ After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints.   ES INDUMENTARIA ALUMINIZADA de protección COMBI19N: BUZO DE VISCOSA 
ALUMINIZADO CAGOULE19A: CAPUCHA DE PARA-ARAMIDA Y PREOX ALUMINIZADO CAGOULE19N: CAPUCHA DE VISCOSA ALUMINISADA GUETRE19A: POLAINAS DE PARA ARAMIDA PREOX ALUMINIZADO GUETRE19N: POLAINAS DE VISCOSA 
ALUMINIZADO MANTEAU19A: ABRIGO DE PARA-ARAMIDA Y PREOX ALUMINIZADO MANTEAU19N: ABRIGO DE VISCOSA ALUMINIZADO PANTA19N: PANTALÓN DE VISCOSA ALUMINIZADO PANTA19A: PANTALÓN DE PARA-ARAMIDA Y PREOX 
ALUMINIZADO VESTE19N: CHAQUETA DE VISCOSA ALUMINIZADO VESTE19A: CHAQUETA DE PARA-ARAMIDA Y PREOX ALUMINIZADO COMBI19A: BUZO DE PARA ARAMIDA PREOX ALUMINIZADO Instrucciones de uso: Ropa de protección contra el calor y 
las llamas. Protege contra el contacto breve con las llamas y con el calor de convección, el calor radiante y de contacto y las salpicaduras de fundición y de aluminio en fusión. Esta indumentaria debe utilizarse con la ropa interior adecuada. A fin de garantizar una protección 
completa contra la exposición al calor y/o las llamas, es probable que sea necesario proteger la cabeza, el rostro, las manos y/o los pies con la ayuda de los EPI apropiados (guantes, zapatos), y en algunos casos, también puede ser necesario tener protección respiratoria. 
Límites de aplicación: Se desaconseja utilizar esta indumentaria más allá de su nivel de rendimiento y para las protecciones que no se definen en las instrucciones de empleo. La eficacia de esta indumentaria está relacionada con su buen estado general después del uso. 
El desgaste de la superficie aluminizada, la presencia de grietas o desgarros indican que es necesario remplazar la indumentaria. No usar si detecta una falla. La duración de la vida útil de la ropa es una función de su estado general después del uso (desgastes, etc…). En 
caso de una salpicadura de fundición o de aluminio en fusión sobre la ropa, el usuario debe abandonar de inmediato el lugar de trabajo y sacarse la ropa. Luego la ropa debe limpiarse o sacarse de servicio. En el caso de salpicadura accidental de líquidos químicos o 
inflamables sobre la ropa relacionados con esta norma internacional, es conveniente retirar de inmediato la ropa y asegurarse que los líquidos químicos o inflamables no entren en contacto con la piel. Luego la ropa debe limpiarse o sacarse de servicio. Cabe señalar que 
las pruebas realizadas sobre este producto se ejecutaron en un ambiente de laboratorio y no reflejan necesariamente la realidad. Hay factores que podrían influir en estos resultados, tales como el uso en condiciones de calor excesivo o de ambientes mecánicos agresivos 
(abrasión, corte, desgarro). Esta ropa no contiene sustancias conocidas como cancerígenas, ni tóxicas, ni susceptibles de provocar alergias a las personas sensibles. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y 
la luz en sus embalajes originales.  Si la ropa está sucia, la protección puede reducirse. Descartar este artículo en caso de deterioro y reemplazarlo por un artículo nuevo.   ▪ Limpieza :  Limpiar solo con agua y jabón con un cepillo o una esponja. Lavar con una esponja 
humeda.  No clorar. No Planchar  No usar tratamiento con vapor. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. No poner en remojo. No usar quitamanchas de alta alcalinidad, detergentes a base de solventes o 
microemulsiones, ni tampoco agentes de blanqueado.  ▪ REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada más allá de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser realizadas por un organismo profesional.    Desechar este artículo en 
caso de deterioro y sustituirlo con un artículo nuevo.   ▪ Vida útil:   La duración de la vida útil de la ropa es una función de su estado general después del uso (desgastes, etc…).    Las condiciones ambientales, como el frío, el calor, los productos químicos, la luz del sol o el 
mail uso pueden afectar de manera significativa el nivel de rendimiento de la capacidad de protección y la extensión de la vida útil de esta prenda.  La vida útil se indica a título indicativo y depende del buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar 
mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso/-Entorno de trabajo  « agresivo »: atmósfera marina, química, temperaturas extremas, aristas filosas, etc./-uso demasiado intensivo.  Atención: algunas condiciones extremas 

pueden reducir la duración a pocos días.  ▪ Al final de la vida útil, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalación, la legislación vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente.   IT CAPI ALLUNIZZATI di 
protezione COMBI19N: TUTA VISCOSA ALLUMINIZZATA CAGOULE19A: PASSAMONTAGNA PARA-ARAMIDE PREOX ALLUMINIZZATO CAGOULE19N: PASSAMONTAGNA VISCOSA ALLUMINIZZATO GUETRE19A: GHETTE PARA-ARAMIDE PREOX 
ALLUMINIZZATE GUETRE19N: GHETTE VISCOSA ALLUMINIZZATE MANTEAU19A: CAPOSPALLA PARA-ARAMIDE PREOX ALLUMINIZZATO MANTEAU19N: CAPOSPALLA VISCOSA ALLUMINIZZATO PANTA19N: PANTALONE VISCOSA ALLUMINIZZATO 
PANTA19A: PANTALONE PARA-ARAMIDE PREOX ALLUMINIZZATO VESTE19N: GIACCA VISCOSA ALLUMINIZZATA VESTE19A: GUACCA PARA-ARAMIDE PREOX ALLUMINIZZATA COMBI19A: TUTA PARA-ARAMIDE PREOX ALLUMINIZZATO Istruzioni d’uso: 
Capi di protezione contro calore e fiamma Proteggono da brevi contatti con fiamma e calore convettivo, calore radiante e da contatto, e da proiezioni di ghisa ed alluminio in fusione. I capi sono utilizzati sopra altri capi di abbigliamento adeguati. Per garantire una protezione 
completa contro l'esposizione a calore e/o alle fiamme, è probabile che sia necessario proteggere testa, volto, mani e/o piedi con un EPI adeguato (guanti, scarpe) ed in alcuni casi potrebbe essere necessaria anche una protezione per la respirazione. Restrizioni d’uso: Si 
sconsiglia di utilizzare questi capi per livelli di prestazioni superiori e per protezioni che sono precisate nelle istruzioni d’uso. L’efficacia del capo è legata alle buone condizioni genreali di quest'ultimo dopo utilizzo. L'usura del lato alluminizzato, la presenza di crepe o di strappi 
indicano la necessità di sostituzione. Non utilizzare in presenza di un’anomalia. O tempo de vida do vestuário depende do seu estado geral após utilização (uso, etc.). Nel caso di proiezione di ghisa o di alluminio in fusione sul capo, l’utilizzatore deve subito lasciare la 
postazione di lavoro e rimuovere il capo. Il capo deve poi essere pulito o messo fuori servizio. Nel caso di proiezione accidentale di liquidi chimici o infiammabili sui capi conformemente alla presente norma internazionale, è necessario rimuovere il capo immediatamente ed 
assicurarsi che i liquidi chimici o infiammabili non siano entrati in contatto con la pelle. Il capo deve poi essere pulito o messo fuori servizio. Va notato che le prove realizzate su questo prodotto sono state realizzate in ambiente di laboratorio e non corrispondono necessariamente 
alla realtà. Alcuni fattori potrebbero influenzare i risultati, come un utilizzo in condizioni di calore eccessivo o in ambienti meccanici aggressivi (abrasione, taglio, lacerazione). Tale capo non contiene sostanze conosciute come agenti cancerogeni, né tossici, né suscettibili di 
provocare allergie alle persone sensibili. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine.  Un capo sporco potrebbe ridurre il livello di protezione. Metterlo in smaltimento in caso di 
deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo.   ▪ Pulizia :  Pulire solo con acqua e sapone ed una spazzola o una spugna. Pulire con una spugna umida.  Cloro escluso. Non stirare  Non trattare con vapore. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non 
asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. Non lasciare in ammollo. Non utilizzare smacchiatori molto alcalini, detergenti a base di solventi o di microemulsioni e non candeggiare.  ▪ RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di 
quanto previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale.    Scartare questo articolo in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo.   ▪ DURATA IN USO:   O tempo de vida do vestuário 
depende do seu estado geral após utilização (uso, etc.).    Le condizioni ambientali come il freddo, il caldo i prodotti chimici, la luce del sole o un cattivo utilizzo, possono influenzare in modo significativo le performance di protezione e la durata delle vita di questo capo.  La 
durata in uso è solo indicativa, e dipende dal corretto utilizzo del prodotto. I seguenti fattori possono variare particolarmente: -Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo/-Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, 
chimica, temperature estreme, spigoli taglienti.../-Utilizzo particolarmente intenso.  Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.  ▪ In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne 

di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate all’ambiente.   PT VESTUÁRIO ALUMINIZADO de protecção COMBI19N: COMBINAÇÃO DE VISCOSE ALUMINIZADA CAGOULE19A: CAPUZ EM PARA-ARAMIDA PREOX. ALUMINIZADA CAGOULE19N: 
CAPUZ DE VISCOSE ALUMINIZADA GUETRE19A: POLAINITOS DE PARA-ARAMIDA PREOX. ALUMINIZADA GUETRE19N: POLAINITOS DE VISCOSE ALUMINIZADA MANTEAU19A: CASACO DE PARA-ARAMIDA PREOX. ALUMINIZADA MANTEAU19N: CASACO 
DE VISCOSE ALUMINIZADA PANTA19N: CALÇAS DE VISCOSE ALUMINIZADA PANTA19A: CALÇAS DE PARA-ARAMIDA PREOX. ALUMINIZADA VESTE19N: FATO DE VISCOSE ALUMINIZADA VESTE19A: FATO DE PARA-ARAMIDA PREOX. ALUMINIZADA 
COMBI19A: COMBINAÇÃO DE PARA-ARAMIDA PREOX. ALUMINIZADA Instruções de uso: Vestuário de protecção contra o calor e chamas. Protege contra os breves contactos com uma chama e contra o calor convectivo, calor por radiação e de contacto, e projecções 
de fundição e alumínio em fusão. O vestuário deverá ser usado com roupa interior adequada. Com vista a garantir uma protecção completa contra a exposição ao calor e/ou às chamas, é provável que seja necessário proteger a cabeça, rosto, mãos e/ou pés com EPI 
adequados (luvas, calçado) e, em certos casos, uma protecção respiratória poderá ser considerada necessária. Limitação de uso: O uso deste vestuário para além dos seus níveis de desempenho é desaconselhado e para protecções não definidas nas instruções de 
utilização. A eficácia do vestuário está relacionada com o seu bom estado geral após utilização. O desgaste da face aluminizada, a presença de fendas ou rasgões indicam que é necessário substituir o vestuário. Não utilizar no caso de ser detectado um defeito. O tempo 
de vida do vestuário depende do seu estado geral após utilização (uso, etc.). Em caso de projecção de fusão ou alumínio em fusão sobre o vestuário, o utilizador deverá abandonar imediatamente o seu local de trabalho e retirar a peça de vestuário. De seguida, o vestuário 
deverá ser limpo ou descartado. Em caso de projecção acidental de líquidos químicos ou inflamáveis sobre o vestuário decorrendo da presente norma internacional, convém que o utilizador retire imediatamente os vestuários e se certifique de que os líquidos químicos ou 
inflamáveis não entraram em contacto com a pele. De seguida, o vestuário deverá ser limpo ou descartado. É preciso não esquecer que os ensaios efectuados neste produto foram realizados num ambiente de laboratório e não reflectem necessariamente a realidade. 
Existem factores que podem influenciar os seus resultados, como a utilização em condição de calor excessivo ou em ambientes mecânicos agressivos (abrasão, corte, perfuração). Este vestuário não contém substâncias conhecidas como sendo cancerígenas, nem tóxicas, 
nem susceptíveis de provocar alergias às pessoas sensíveis. Armazenamento/manutenção e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem.  Um vestuário sujo pode levar à uma protecção 
reduzida. Colocar este artigo a sucata em caso de deterioração e substitui-lo por um artigo novo.   ▪ Limpeza :  Limpar apenas com água e sabão com uma escova ou esponja. Lavar com uma esponja húmida.  Tratamento com cloro excluído. No Passar a ferro  Não tratar 
com vapor. Não limpar a seco. Não tirar nódoas com solvente. Não convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. Banho de imersão prévia proibido. Não se deve utilizar tira-nódoas com alta taxa de alcalina, detergentes a base de solventes ou de micro-emulsões, 
nem agentes de branqueamento.  ▪ REPARAÇÃO: O vestuário EPI não deve ser sujeito a reperações para além das especificações do fabricante e, sempre que autorizadas, deverão ser realizadas por um organismo profissional.    Não utilizar este artigo em caso de 
deterioração e substitui-lo por um artigo novo.   ▪ VIDA ÚTIL:   O tempo de vida do vestuário depende do seu estado geral após utilização (uso, etc.).    As condições ambientais, como o frio, o calor, os produtos químicos, a luz solar ou uma má utilização, podem afectar de 
forma significativa os desempenhos da protecção e a durabilidade esta peça de vestuário.  A vida útil é facultada a título indicativo e depende da utilização correcta do produto. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida útil: -Incumprimento das instruções do 
fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilização/-Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, química, temperaturas extremas, arestas de corte…/-utilização particularmente intensiva.  Cuidado: certas condições extremas podem reduzir a vida útil a 

alguns dias.  ▪ No final da sua vida útil, esta peça deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalação, a legislação em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente.   NL KLEDING MET ALUMINIUM COATING voor 
bescherming COMBI19N: VISCOSE OVERALL MET FOLIE CAGOULE19A: PARA-ARAMIDE PREOX BESCHERMKAP MET FOLIE CAGOULE19N: VISCOSE BESCHERMKAP MET FOLIE GUETRE19A: PARA-ARAMIDE PREOX BEENKAPPEN MET FOLIE 
GUETRE19N: VISCOSE BEENKAPPEN MET FOLIE MANTEAU19A: PARA-ARAMIDE PREOX JAS MET FOLIE MANTEAU19N: VISCOSE JAS MET FOLIE PANTA19N: VISCOSE BROEK MET FOLIE PANTA19A: PARA-ARAMIDE PREOX BROEK MET FOLIE 
VESTE19N: VISCOSE VEST MET FOLIE VESTE19A: PARA-ARAMIDE PREOX VEST MET FOLIE COMBI19A: PARA-ARAMIDE PREOX OVERALL MET FOLIE Gebruiksaanwijzing: Beschermende kleding tegen hitte en vuur. Beschermt tegen kort contact met vuur, 
tegen convectiewarmte, stralingswarmte en contactwarmte en tegen het opspatten van gesmolten smeedijzer en aluminium. De kledingstukken moeten met geschikte onderkleding worden gebruikt. Om een complete bescherming tegen explosies en hitte en/of vuur te 
garanderen, is het waarschijnlijk nodig om het hoofd, het gezicht, de handen en/of de voeten te beschermen met geschikte PBM (handschoenen, schoenen) en in bepaalde gevallen kunnen ademhalingsmaskers noodzakelijk worden geacht. Gebruiksbeperkingen: Het is 
niet aan te raden om dit kledingstuk te gebruiken op een manier die de prestatieniveaus te boven gaat en voor beschermingen die niet in de gebruiksaanwijzing staan vermeld. De efficiëntie van het kledingstuk hangt af van de goede algemene staat ervan na gebruik. De 
slijtage van de aluminium zijde of de aanwezigheid van barsten of scheuren geven aan dat het kledingstuk moet worden vervangen. De kleding niet gebruiken als u een defect hebt ontdekt. De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt 
na het gebruik (slijtage, enz.). Indien er gesmolten aluminium of smeedijzer op het kledingstuk terechtkomt, dient de gebruiker onmiddellijk de werkplek te verlaten en het kledingstuk uit te trekken. De kleding dient vervolgens te worden gereinigd of niet meer te worden 
gebruikt. Indien er per ongeluk vloeibare of ontvlambare chemicaliën terechtkomen  op de kleding die onder deze internationale norm valt, dient de drager de kleding onmiddellijk uit te trekken en zich ervan te verzekeren dat de vloeibare of ontvlambare chemicaliën niet in 
contact zijn gekomen met de huid. De kleding dient vervolgens te worden gereinigd of niet meer te worden gebruikt. NB: testen op dit product zijn uitgevoerd in een laboratorium en geven niet noodzakelijk indicaties over het werkelijke gebruik. Bepaalde factoren, zoals het 
gebruik in uiterst warme omgevingen of agressief mechanische omgevingen (gevaar van afschuren, snijden, scheuren), kunnen deze resultaten beïnvloeden. Dit kledingstuk bevat geen stoffen die bekend staan als kankerverwekkend, giftig of de neiging hebben allergieën op 
te wekken bij mensen die daar gevoelig voor zijn. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking  Als een kledingstuk vies is, kan hierdoor de bescherming verminderen. Gooi 
dit artikel weg als het beschadigd is en vervang het door een nieuw artikel.   ▪ Reinigen :  Uitsluitend met water en zeep wassen met een borstel of een spons. Afnemen met een vochtige spons.  Geen bleekwater gebruiken. Niet Strijken  Niet met stoom behandelen. Niet laten 
stomen. Geen vlekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. Niet laten inweken. De volgende producten NIET gebruiken: ontvlekkers met hoge alkaliteit, wasmiddelen op basis van oplosmiddelen of micro-emulsies, bleekmiddelen.  ▪ REPARATIE: 
PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel organisme.    Dit artikel weggooien in geval van slijtage en vervangen door een nieuw artikel.   ▪ 
LEVENSDUUR:   De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.).    Omgevingsomstandigheden, zoals kou, warmte, chemische producten, zonnelicht of slecht gebruik kunnen grote invloed hebben op de 
beschermingskwaliteit en de levensduur van dit kledingstuk.  De levensduur is slechts een indicatie en hangt af van het correcte gebruik van het product. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: -Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant 
voor Het transport, de opslag en Het gebruik/-Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /-Bijzonder intensief gebruik.  Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele 

dagen.  ▪ Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu.   DE ALUMINIERTE KLEIDUNG COMBI19N: 
SCHUTZANZUG AUS ALUMINISIERTER VISKOSE CAGOULE19A: SCHUTZHAUBE AUS ALUMINISIERTEM PARA-ARMAMID/PREOX CAGOULE19N: SCHUTZHAUBE AUS ALUMINISIERTER VISKOSE GUETRE19A: GAMASCHEN AUS ALUMINISIERTEM PARA-
ARMAMID/PREOX GUETRE19N: GAMASCHEN AUS ALUMINISIERTER VISKOSE MANTEAU19A: MANTEL AUS ALUMINISIERTEM PARA-ARMAMID/PREOX MANTEAU19N: MANTEL AUS ALUMINISIERTER VISKOSE PANTA19N: HOSE AUS ALUMINISIERTER 
VISKOSE PANTA19A: HOSE AUS ALUMINISIERTEM PARA-ARMAMID/PREOX VESTE19N: JACKE AUS ALUMINISIERTER VISKOSE VESTE19A: JACKE AUS ALUMINISIERTEM PARA-ARMAMID/PREOX COMBI19A: SCHUTZANZUG AUS ALUMINISIERTEM PARA-
ARMAMID/PREOX Einsatzbereich: Kleidung zum Schutz gegen Hitze und Flammen. Bietet Schutz gegen kurzen Flammkontakt, gegen konvektive Hitze, Strahlungshitze sowie Kontaktwärme und gegen flüssige Gusseisenpritzer. Die Kleidung ist mit entsprechender 
Unterbekleidung zu tragen. Um einen Komplettschutz gegen Hitze- bzw. Flammeneinwirkung zu gewährleisten, ist eventuell ein zusätzlicher Schutz des Kopfes, des Gesichts, der Hände bzw. der Füße mit einer passenden PSA (Handschuhe, Schuhe) erforderlich und in 
einigen Fällen kann auch ein Atemschutz als notwendig erachtet werden. Gebrauchseinschränkungen: Es wird davon abgeraten, diese Kleidung über ihre Leistungsstufen hinaus und für einen Schutz außerhalb des in der aufgeführten Anleitung angegebenen 
Anwendungsbereichs zu verwenden. Die Wirksamkeit der Kleidung ist abhängig von seinem guten Allgemeinzustand nach der Verwendung. Ein Verschleiß der aluminierten Seite sowie Haarriss- bzw. Rissbildung weisen auf einen erforderlichen Austausch des Kleidungsstücks 
hin. Verwenden Sie die Schutzkleidung nicht, wenn sie einen Defekt bemerken Die Lebensdauer des Kleidungsstücks hängt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von Verschleiß, etc.). Bei Spritzern flüssigen Gusseisens oder Aluminiums auf die Kleidung 
muss der Verwender sofort seinen Arbeitsplatz verlassen und die Kleidung ablegen. Die Kleidung muss im Anschluss gereinigt oder entsorgt werden. Bei unvorhersehbaren Spritzern flüssiger Chemikalien oder entzündbarer Flüssigkeiten auf die der vorliegenden internationalen 
Norm entsprechenden Kleidung muss der Träger sofort das Kleidungsstück ablegen und sich versichern, dass die flüssigen Chemikalien oder entzündbaren Flüssigkeiten nicht mit der Haut in Kontakt gekommen sind. Die Kleidung muss im Anschluss gereinigt oder entsorgt 
werden. Es ist zu beachten, dass die an diesem Produkt durchgeführten Tests in einer Laborumgebung stattfanden und nicht zwingend die Wirklichkeit widerspiegeln. So kann das Ergebnis durch weitere Faktoren wie Verwendung bei großer Hitze oder aggressive mechanische 
Einwirkungen (Reibung, Schnitte, Risse) beeinflusst werden. Dieses Kleidungsstück enthält weder krebsverursachende, noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen könnten. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: 
Kühl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschützt in der Originalverpackung lagern.  Ein verunreinigtes Kleidungsstück kann zu einem geminderten Schutz führen. Bei Beschädigung diesen Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen.   ▪ 
Reinigung :  Reinigung nur mit Wasser und Seife sowie einer Bürste bzw. einem Schwamm. Aschen mit einem feuchten Schwamm.  Chlorbleichen nicht möglich. Nicht Bügeln  Dampfbehandlungen sind untersagt. Keine Trockenreinigung. Nicht mit Lösungsmitteln reinigen. 
Nicht im Wäschetrockner mit Drehtrommel trocknen. Nicht vorweichen. Weder stark alkalische Fleckenentfernungsmittel, Waschmittel auf Lösungsmittelbasis oder Mikroemulsionen noch Bleichmittel verwenden.  ▪ REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in 
Übereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer professionell qualifizierten Stelle.    Werfen Sie das Produkt weg, wenn es abgenutzt ist, und ersetzen Sie es durch einen neuen Artikel.   ▪ LEBENSDAUER:   Die Lebensdauer 
des Kleidungsstücks hängt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von Verschleiß, etc.).    Sowohl die Schutzleistung als auch die Lebensdauer dieser Schutzkleidung können durch Umwelteinflüsse wie Kälte, Hitze, chemische Produkte, Sonnenlicht oder 
durch falsche Anwendung wesentlich beeinträchtigt werden.  Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abhängig von der ordnungsgemäßen Verwendung des Produkts. Die folgenden Faktoren können zu starken Schwankungen 
dieses Wertes führen: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung/-„Aggressives“ Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten…/-Besonders intensive Nutzung.  
Achtung: bestimmte Extrembedingungen können die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.  ▪ Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstück unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der 

Umweltauflagen entsorgt werden.   PL ODZIEŻ ALUMINIZOWANA ochronna COMBI19N: KOMBINEZON WISKOZA ALUMINIOWANA CAGOULE19A: KOMINIARKA PARA-ARAMID PREOX ALUMINIOWANY CAGOULE19N: KOMINIARKA WISKOZA ALUMINIOWANA 
GUETRE19A: GETRY PARA-ARAMID PREOX ALUMINIOWANY GUETRE19N: GETRY WISKOZA ALUMINIOWANA MANTEAU19A: PŁASZCZ PARA-ARAMID PREOX ALUMINIOWANY MANTEAU19N: PŁASZCZ WISKOZA ALUMINIOWANA PANTA19N: SPODNIE 
WISKOZA ALUMINIOWANA PANTA19A: SPODNIE PARA-ARAMID PREOX ALUMINIOWANY VESTE19N: KURTKA WISKOZA ALUMINIOWANA VESTE19A: KURTKA PARA-ARAMID PREOX ALUMINIOWANY COMBI19A: KOMBINEZON PARA-ARAMID PREOX 
ALUMINIOWANY Zastosowanie: Odzież ochronna zabezpieczająca przed żarem i ogniem. Chroni przed krótkim kontaktem z ogniem oraz ciepłem konwekcyjnym, ciepłem promieniującym i kontaktowym, a także przed odpryskami surówki metalowej i płynnego aluminium. 
Odzieży należy używać w połączeniu z odpowiednią bielizną. W celu zagwarantowania kompletnej ochrony przed narażeniem na działanie żaru oraz/lub ognia, prawdopodobnie konieczne będzie zastosowanie ochrony głowy, twarzy, dłoni oraz/lub stóp w postaci odpowiednich 
środków ochrony indywidualnej (rękawice, obuwie). W niektórych przypadkach, niezbędny może się okazać również środek ochrony dróg oddechowych. Zakres stosowania: Odradza się stosowanie tej odzieży poza jej poziomami ochrony oraz do zastosowań niewymienionych 
w instrukcji użytkowania. Skuteczność odzieży zależy od jej dobrego stanu ogólnego po użyciu. Zużycie strony aluminizowanej, obecność pęknięć lub rozdarć wskazują na konieczność wymiany odzieży. Jeżeli stwierdzono uszkodzenie, nie należy używać odzieży. Żywotność 
odzieży jest zależna od jej stanu ogólnego po użytkowaniu (zniszczenia, itp...). W przypadku odprysku surówki lub płynnego aluminium na odzież, użytkownik powinien natychmiast opuścić miejsce pracy i zdjąć odzież. Ubranie powinno następnie zostać oczyszczone lub 
wyłączone z użytku. W razie przypadkowego odpryśnięcia chemikaliów lub substancji łatwopalnych na odzież spełniającą wymogi odpowiedniej normy międzynarodowej, należy ją natychmiast zdjąć i upewnić się, że chemikalia lub substancje łatwopalne nie miały kontaktu 
ze skórą. Ubranie powinno następnie zostać oczyszczone lub wyłączone z użytku. Należy zauważyć, że badania tych produktów zostały wykonane w środowisku laboratoryjnym i nie koniecznie odzwierciedlają rzeczywisty stan rzeczy. Na wyniki tych badań mogły mieć wpływ 
czynniki takie jak stosowanie w warunkach nadmiernego ciepła lub w agresywnym środowisku mechanicznym (ścieranie, przecięcie, rozdarcie). Odzież ta nie zawiera substancji znanych jako rakotwórcze, toksyczne, czy alergizujące osób podatnych na alergie. 
Przechowywanie/czyszczenie: Rękawice należy przechowywać w oryginalnych opakowaniach, w chłodnym i suchym miejscu oraz chronić przed działaniem mrozu i światła.  Odzież zabrudzona może zapewniać niższy poziom ochrony. W razie zniszczenia należy umieścić 
ten produkt w odpadach i zastąpić go nowym.   ▪ Czyszczenie :  Czyścić wyłącznie za pomocą wody z mydłem, używając szczotki lub gąbki. Czyścić za pomocą mokrej gąbki.  Nie chlorować. Nie Prasować  nie stosować pary. Nie czyścić na sucho. Nie odplamiać przy pomocy 
rozpuszczalników. nie suszyć w suszarce z obrotowym bębnem. Nie namaczać. Nie używać odplamiaczy o dużej alkaliczności, detergentów na bazie rozpuszczalników, mikroemulsji lub środków wybielających.  ▪ NAPRAWA: odzież SOI nie może być naprawiana w inny 
sposób niż zaleca producent oraz, jeśli naprawa jest dozwolona, może ją przeprowadzić wyłącznie specjalistyczna firma.    W razie zniszczenia umieścić w odpadach i wziąć nowy.   ▪ PRZEWIDYWANY CZAS UŻYTKOWANIA:   Żywotność odzieży jest zależna od jej stanu 
ogólnego po użytkowaniu (zniszczenia, itp...).    Warunki środowiskowe takie jak zimno, ciepło, produkty chemiczne, światło słoneczne czy też niewłaściwe stosowanie, mogą w znaczący sposób wpłynąć na Ubranie.  Trwałość podano przykładowo, a zależy ona od właściwego 
używania produktu. Następujące czynniki mogą silnie na nią wpływać: -Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz użytkowania/-„Agresywne” środowisko pracy: środowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnące 
krawędzie.../-Wyjątkowo agresywne użytkowanie.  Uwaga: w niektórych ekstremalnych warunkach trwałość produktu może zostać skrócona do kilku dni.  ▪ Jeżeli odzież nie nadaje się już do użytku, powinna być eliminowana zgodnie z: procedurami wewnętrznymi zakładu, 

obowiązującymi przepisami i ograniczeniami związanymi ze środowiskiem.   CS OCHRANNÉ POHLINÍKOVANÉ ODĚVY COMBI19N: KOMBINÉZA: VISKÓZA S ALUMINIZACÍ CAGOULE19A: KAPUCE: PARAARAMID, PREOX, POKOVENÍ HLINÍKEM CAGOULE19N: 
KAPUCE: VISKÓZA S ALUMINIZACÍ GUETRE19A: KAMAŠE: PARAARAMID, PREOX, POKOVENÍ HLINÍKEM GUETRE19N: KAMAŠE: VISKÓZA S ALUMINIZACÍ MANTEAU19A: PLÁŠŤ: PARAARAMID, PREOX, POKOVENÍ HLINÍKEM MANTEAU19N: PLÁŠŤ: VISKÓZA 
S ALUMINIZACÍ PANTA19N: KALHOTY: VISKÓZA S ALUMINIZACÍ PANTA19A: KALHOTY: PARAARAMID, PREOX, POKOVENÍ HLINÍKEM VESTE19N: VESTA: VISKÓZA S ALUMINIZACÍ VESTE19A: VESTA: PARAARAMID, PREOX, POKOVENÍ HLINÍKEM COMBI19A: 
KOMBINÉZA: PARAARAMID, PREOX, POKOVENÍ HLINÍKEM Návod k použití: Ochranné oděvy proti teplu a plameni. Poskytuje ochranu proti krátkým kontaktům s plamenem a proti konvekčnímu, radiačnímu a kontaktnímu teplu a proti postřiku roztavenou litinou či hliníkem. 



2 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 -  84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 10/11/2017 
 

Tyto oděvy je nutné používat v kombinaci s odpovídajícím spodním prádlem. Aby byla zajištěna úplná ochrana proti vystavení teplu nebo plamenům, bude pravděpodobně nutné zajistit také ochranu hlavy, obličeje, rukou a nohou pomocí odpovídajících OOP (rukavice, obuv) 
a v určitých případech bude nutné zvážit také ochranu dýchacího ústrojí. Meze použití: Tyto oděvy se nedoporučuje používat mimo meze jejich vlastností  ani pro typy ochrany, které nejsou uvedeny v návodu k použití. Účinnost oděvu závisí na jeho celkovém dobrém stavu 
po předchozím použití. Je-li pohliníkovaný povrch opotřeben nebo jsou-li v něm trhliny či díry, je nutné tento oděv vyměnit. Kombinézu nepoužívejte v případě, že jste zjistili závadu. Životnost oděvu závisí na jeho všeobecném stavu po použití (opotřebení atd...). Dojde-li 
k potřísnění oděvu roztavenou slitinou nebo hliníkem, musí se uživatel okamžitě vzdálit z pracoviště a oděv svléknout. Oděv je poté nutné očistit nebo vyřadit. Při náhodném potřísnění kapalnými chemikáliemi nebo hořlavými látkami, které spadají pod uvedenou mezinárodní 
normu, musí uživatel oděv ihned svléknout a zkontrolovat, zda nedošlo ke kontaktu chemikálií či hořlavých látek s pokožkou. Oděv je poté nutné očistit nebo vyřadit. Upozorňujeme, že testy prováděné na tomto výrobku byly prováděny v laboratorním prostředí a nemusí nutně 
odrážet skutečné podmínky. Výsledky provedených testů mohou ovlivňovat různé faktory, například použití oděvu v nadměrně vysokých teplotách nebo v prostředí s agresivními mechanickými částicemi (oděr, prořez, protržení). Tento oděv neobsahuje známé látky způsobující 
rakovinu, jedovaté látky ani látky, které by mohly citlivým osobám způsobit alergie. Pokyny pro skladování/Čištění: Rukavice skladujte v chladu, suchu, chráněné před mrazem a světlem v jejich původním obalu.  Znečištěný oděv může způsobit snížení úrovně ochrany. 
V případě, že je výrobek opotřeben, zlikvidujte jej a vyměňte za nový.   ▪ Čištění :  Produkt čistěte pouze vodou a mýdlem, za použití kartáče nebo houby. Omývat vlhkou houbou.  Chlorování vyloučeno. Nežehlete  Neošetřujte za použití páry. Neprovádějte chemické čistění. 
Skvrny neodstraňujte pomocí rozpouštědel. Nesušte v sušičce s rotačním bubnem. Před praním nenamáčejte. Nepoužívejte odstraňovače skvrn o vysoké alkalitě, detergenty na bázi rozpouštědel nebo mikroemulzí, ani bělicí činidla.  ▪ OPRAVY: Ochranné oděvy nesmí být 
opravovány kromě případů doporučených výrobcem. Pokud jsou povoleny, musí být prováděny profesionální organizací.    V případě poškození nelze tento oděv opravovat, vyhoďte jej do odpadu a nahraďte jej novým výrobkem.   ▪ ŽIVOTNOST:   Životnost oděvu závisí na 
jeho všeobecném stavu po použití (opotřebení atd...).    Podmínky prostředí, jako například chlad, teplo, chemikálie, sluneční světlo nebo nesprávné používání mohou významným způsobem ovlivnit ochranné funkce a životnost tohoto oděvu.  Udávaná životnost má orientační 
charakter a závisí na správném zacházení s produktem. Silný vliv na dobu životnosti mají následující faktory: -nedodržování pokynů ohledně přepravy, skladování a používání;/-vlivy „agresivního“ pracovního prostředí: mořské ovzduší, výskyt chemických látek, extrémní 
teploty, překážky s ostrými hranami atd.;/-obzvláště intenzivní používání;.  Upozornění: Za určitých extrémních podmínek může dojít ke zkrácení životnosti na několik dní.  ▪ Na konci životnosti musí být tento oděv povinně zlikvidován při současném dodržování interních 

postupů zařízení, platné legislativy a omezení, vázaných na životní prostředí.   SK Ochranné OBLEČENIE S HLINÍKOVOU POVRCHOVOU ÚPRAVOU COMBI19N: KOMBINÉZA Z VISKÓZY POTIAHNUTÁ HLINÍKOM CAGOULE19A: KUKLA Z PARA-ARAMIDOVÝCH 
VLÁKIEN PREOX POTIAHNUTÁ HLINÍKOM CAGOULE19N: KUKLA Z VISKÓZY POTIAHNUTÁ HLINÍKOM GUETRE19A: GAMAŠE Z PARA-ARAMIDOVÝCH VLÁKIEN PREOX POTIAHNUTÉ HLINÍKOM GUETRE19N: GAMAŠE Z VISKÓZY POTIAHNUTÉ HLINÍKOM 
MANTEAU19A: KABÁT Z PARA-ARAMIDOVÝCH VLÁKIEN PREOX POTIAHNUTÝ HLINÍKOM MANTEAU19N: KABÁT Z VISKÓZY POTIAHNUTÝ HLINÍKOM PANTA19N: NOHAVICE Z VISKÓZY POTIAHNUTÉ HLINÍKOM PANTA19A: NOHAVICE Z PARA-
ARAMIDOVÝCH VLÁKIEN PREOX POTIAHNUTÉ HLINÍKOM VESTE19N: BUNDA Z VISKÓZY POTIAHNUTÁ HLINÍKOM VESTE19A: BUNDA Z PARA-ARAMIDOVÝCH VLÁKIEN PREOX POTIAHNUTÁ HLINÍKOM COMBI19A: KOMBINÉZA Z PARA-ARAMIDOVÝCH 
VLÁKIEN PREOX POTIAHNUTÁ HLINÍKOM Návod na použitie: Ochranné oblečenie na ochranu pred teplom a plameňmi. Slúži ako ochrana pri krátkych kontaktoch s plameňom a pred konvexným, vyžarujúcim a kontaktným teplom, vyprskávajúcou roztavenou zliatinou a 
hliníkom. Toto oblečenie sa musí kombinovať s vhodnou spodnou bielizňou. Aby sa zaručila celková ochrana v prípade vystavenia teplu a/alebo plameňom, je pravdepodobné, že bude potrebné chrániť hlavu, tvár, ruky a/alebo nohy prostredníctvom vhodných OOPP (rukavice, 
obuv) a v niektorých prípadoch možno bude potrebné využiť aj respiračné zariadenie. Obmedzenia pri používaní: Toto oblečenie sa neodporúča používať v situáciách, pre ktoré nie je určené a na ochranu v situáciách, ktoré nie sú definované v návode na používanie. 
Účinnosť oblečenia závisí od celkového dobrého stavu odevu po použití. V prípade opotrebovania strany s hliníkovou povrchovou úpravou, prasklín alebo trhlín je potrebné oblečenie vymeniť. Aj zistíte nedostatok, odev nepoužívajte. Životnosť odevu závisí od jeho všeobecného 
stavu po použití (opotrebovanie, atď.). V prípade vystrekovania roztavenej zliatiny alebo hliníka na odev musí používateľ okamžite opustiť pracovisko a odev zobliecť. Následne je potrebné odev očistiť alebo vyradiť. V prípade náhodného vyprsknutia tekutých chemických 
alebo horľavých látok na odev, ktoré sú zaradené do aktuálnej medzinárodnej normy, je potrebné, aby používateľ odev okamžite zobliekol a skontroloval, či sa tekuté chemické alebo horľavé látky nedostali do kontaktu s pokožkou. Následne je potrebné odev očistiť alebo 
vyradiť. Je potrebné poznamenať, že skúšky tohto výrobku sa vykonali v laboratórnom prostredí, ktoré neodráža úplnú realitu. Tieto výsledky by mohli ovplyvniť také faktory, ako napríklad používanie v prostredí s veľmi vysokou teplotou alebo v drsnom mechanickom prostredí 
(ošúchanie, porezanie, roztrhnutie). Tento odev neobsahuje látky, ktoré sa považujú za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré spôsobujú alergie citlivým osobám. Uskladňovania/Čistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chránené pred mrazom a svetlom a v pôvodnom 
obale.  V prípade znečistenia odevu môže dôjsť k zníženiu ochrany. V prípade poškodenia výrobok zlikvidujte a vymeňte ho za nový.   ▪ Čistenie :  Čistite ich výlučne vodou a mydlom pomocou kefky alebo špongie. Výrobok umývajte vlhkou špongiou.  Chlórovanie je zakázané. 
Výrobok sa nesmie  Nenaparovať. Nesmie sa chemicky čistiť. Škvrny neodstraňovať riedidlami. Nesušiť v bubnovej otáčacej sušičke bielizne Nemáčať vopred. Nepoužívajte veľmi zásadité čistiace prostriedky, čistiace prostriedky na báze rozpúšťadiel alebo mikroemulzií, ani 
bieliace prostriedky.  ▪ OPRAVA: Odevy, ktoré slúžia ako OOPP, sa nesmú opravovať mimo rozsahu povoleného výrobcom, a v prípade, že sú opravy povolené, musí ich vykonať špecialista.    V prípade poškodenia sa tento výrobok nesmie opravovať, musí sa zlikvidovať a 
nahradiť novým výrobkom.   ▪ DĹŽKA ŽIVOTNOSTI:   Životnosť odevu závisí od jeho všeobecného stavu po použití (opotrebovanie, atď.).    Environmentálne podmienky, ako napríklad chlad, teplo, chemické výrobky, slnečné žiarenie alebo nesprávne používanie, môžu do 
značnej miery ovplyvniť účinnosť ochrany a životnosť tohto odevu.  Životnosť je uvedená len informatívne a závisí od správneho používania výrobku. Životnosť by mohli výraznou mierou ovplyvniť  nasledujúce faktory: -nedodržanie pokynov výrobcu týkajúcich sa prepravy, 
skladovania a používania;/-„nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany …;/-nadmerne intenzívne používania;.  Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky môžu znížiť životnosť výrobku o niekoľko dní.  ▪ Na konci 

životnosti sa musí tento odev bezpodmienečne zlikvidovať, pričom sa musia dodržať: interné postupy zariadenia, platná legislatíva a obmedzenia týkajúce sa životného prostredia.   HU ALUMÍNIZÁLT VÉDŐRUHÁZAT COMBI19N: VISZKÓZ KEZESLÁBAS  ALUMÍNIUM 
BEVONATTAL CAGOULE19A: PARA-AMID (KEVLÁR) PREOX (OXIDÁLT AKRIL) KÁMZSA ALUMÍNIUM BEVONATTAL CAGOULE19N: VISZKÓZ KÁMZSA ALUMÍNIUM BEVONATTAL GUETRE19A: PARA-AMID (KEVLÁR) PREOX (OXIDÁLT AKRIL) LÁBSZÁRVÉDŐ 
ALUMÍNIUM BEVONATTAL GUETRE19N: VISZKÓZ LÁBSZÁRVÉDŐ  ALUMÍNIUM BEVONATTAL MANTEAU19A: PARA-AMID (KEVLÁR) PREOX (OXIDÁLT AKRIL) KABÁT ALUMÍNIUM BEVONATTAL MANTEAU19N: VISZKÓZ KABÁT  ALUMÍNIUM BEVONATTAL 
PANTA19N: VISZKÓZ NADRÁG  ALUMÍNIUM BEVONATTAL PANTA19A: PARA-AMID (KEVLÁR) PREOX (OXIDÁLT AKRIL) NADRÁG ALUMÍNIUM BEVONATTAL VESTE19N: VISZKÓZ DZSEKI  ALUMÍNIUM BEVONATTAL VESTE19A: PARA-AMID (KEVLÁR) PREOX 
(OXIDÁLT AKRIL) DZSEKI ALUMÍNIUM BEVONATTAL COMBI19A: PARA-AMID (KEVLÁR) PREOX (OXIDÁLT AKRIL) KEZESLÁBAS ALUMÍNIUM BEVONATTAL Használati útmutató: Védőruházat a hő és a láng ellen. Védelmet nyújt a lánggal való rövid idejű 
érintkezésektől, a konvektív hőtől, a sugárzó hőtől, az öntvény és az olvadt alumínium fröccsenéseitől. A ruházatot hozzávaló alsóruházattal kell használni. A hő vagy a lángok robbanása elleni teljes védelem biztosítása érdekében valószínűleg szükséges a fej, az arc, a kéz 
és/vagy a láb védelme megfelelő egyéni védőeszközzel (kesztyű, cipő), és bizonyos esetekben a légzésvédelem is szükségesnek bizonyulhat. Használati korlátok: Nem javasolt a ruházat használata a teljesítményi szintjein túl, valamint olyan fröccsenésekhez, amelyek nem 
szerepelnek a használati útmutatóban. A ruházat hatékonysága a használatot követő általános jó állapotához kötött. Az alumínizált oldal elhasználódása, repedések vagy szakadások megjelenése szükségessé teszi a ruházat kicserélését. Ne használja, ha hibát észlel. A 
ruházat élettartama a használatot követő általános állapottól függ (elhasználódás, stb). Amennyiben a ruházatra öntvény vagy olvadt alumínium fröccsen, a használónak azonnal el kell hagynia a munkavégzés helyét, és le kell vetnie a ruházatot. A ruházatot ezt követően 
meg kell tisztítani, vagy használaton kívül kell helyezni. Abban az esetben, ha véletlenül vegyi vagy gyúlékony folyadék fröccsen a ruházatra, amely a jelen nemzetközi szabvány hatálya alá tartozik, akkor a viselőnek azonnal le kell vetnie a ruházatot, és meg kell győződnie, 
hogy a vegyi vagy a gyúlékony folyadék nem érintkezett a bőrrel. A ruházatot ezt követően meg kell tisztítani, vagy használaton kívül kell helyezni. Meg kell jegyezni, a terméken végzett próbákat laboratóriumi körülmények között végezték, melyek nem feltétlenül tükrözik a 
valóságot. Különböző tényezők befolyásolhatják az eredményeket, úgy mint a nagy hőség használat közben, vagy az agresszív mechanikai közeg (kopás, vágás, szakadás). A ruházat nem tartalmaz sem rákkeltő, sem toxikus összetevőket és semmiylen más összetevőt, 
mely érzékeny embereknél allergiás tüneteket válthat ki. Tárolás/Tisztítás: Tárolás száraz, hűvös, jól szellőző, fénytől és fagytól védett helyen, eredeti csomagolásban.  A piszkos ruházat csökkentett védelmet nyújthat. Dobja ki, ha a ruházat elhasználódott és újjal helyettesítse, 
amennyiben szükséges.   ▪ Tisztítás :  Tisztítás kizárólag vízzel és szappannal, kefével vagy szivaccsal. Nedves szivaccsal tisztítható.  Klórozás tilos. Vasalni tilos  Gőzölni tilos. Tilos a száraz tisztítás. Oldószeres folteltávoltíás tilos. Forgódobozos szárítóban nem szárítható. 
Áztatás nem szükséges. Nagyon lúgos folteltávolítók, oldószer alapú vagy mikroemulziós tisztítószerek, fehérítő használata tilos.  ▪ JAVÍTÁS: Az EVE ruházat nem javítható a gyártó ajánlásai nélkül, jóváhagyás mellett szakmai szervezet felügyeletével.    Elhasználódás 
esetén a termék kidobandó, újjal való helyettesítése szükséges.   ▪ ÉLETTARTAM:   A ruházat élettartama a használatot követő általános állapottól függ (elhasználódás, stb).    A hőtartó képesség mosást követően csökkenhet. A környezeti feltételek, úgy mint a hideg, a 
meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a helytelen használat jelentősen kihathatnak a ruházat által biztosított védelmi szintekre, valamint az élettartamára.  Az élettartam jelzésértékű, és a termék helyes használatától függ. Az alábbi tényezők erősen befolyásolhatják: -a gyártói 
utasítások be nem tartása a szállítás, a tárolás és a használat esetén/-« Agresszív» munkakörnyezet: tengeri, vegyi környezet, extrém hőmérsékletek, vágó szélek, stb./-Különösen intenzív használat.  Figyelem: bizonyos extrém körülmények néhány napra csökkenthetik az 

élettartamot.  ▪ A ruházatot elhasználódás után feltétlenül meg kell semmisíteni betartva a belső eljárásokat, az érvényben lévő jogszabályozást és a környezeti korlátozásokat.   RO ÎMBRĂCĂMINTE ALUMINIZATĂ de protecţie COMBI19N: COMBINEZON VÂSCOZĂ 
ALUMINIZATĂ CAGOULE19A: CAGULĂ PARA-ARAMIDĂ PREOX ALUMINIZAT CAGOULE19N: CAGULĂ VISCOZĂ ALUMINIZATĂ GUETRE19A: JAMBIERE PARA-ARAMIDĂ PREOX ALUMINIZAT GUETRE19N: JAMBIERE VÂSCOZĂ ALUMINIZATĂ MANTEAU19A: 
MANTA PARA-ARAMIDĂ PREOX ALUMINIZAT MANTEAU19N: MANTA VÂSCOZĂ ALUMINIZATĂ PANTA19N: PANTALONI VÂSCOZĂ ALUMINIZATĂ PANTA19A: PANTALONI PARA-ARAMIDĂ PREOX ALUMINIZAT VESTE19N: VESTĂ VÂSCOZĂ ALUMINIZATĂ 
VESTE19A: VESTĂ PARA-ARAMIDĂ PREOX ALUMINIZAT COMBI19A: COMBINEZON PARA-ARAMIDĂ PREOX ARAMID ALUMINIZAT Instrucţiuni de utilizare: Îmbrăcăminte de protecţie împotriva căldurii şi a flăcărilor. Protejează împotriva contactelor scurte cu o 
flacără și împotriva căldurii prin convecție, căldurii radiante și de contact, precum și împotriva împroșcării cu fontă și aluminiu topit. Hainele sunt folosite cu lenjerie de corp corespunzătoare. Pentru a asigura o protecție deplină împotriva expunerii la căldură/ sau la flăcări, este 
probabil să fie necesară protejarea capului, a feței, a mâinilor și / sau picioarelor folosind EIP adecvat (mănuși, încălțăminte), și, în unele cazuri, protecția respiratorie poate fi considerată necesară. Limite de utilizare: Nu se recomandă utilizarea acestui echipament dincolo 
de nivelurile sale de performanță și pentru protecții care nu sunt definite în instrucțiunile de utilizare. Nu se recomandă utilizarea acestui echipament dincolo de nivelurile sale de performanță (a se vedea tabelul de performanță) și pentru protecții care nu sunt definite în 
instrucțiunile de utilizare. Uzura feței aluminizate, prezența unor fisuri sau rupturi indică necesitatea de a înlocui îmbrăcămintea. A nu se utiliza în cazul constatării unui defect. Durata de viaţă a articolului de îmbrăcăminte depinde de starea sa generală după utilizare (uzuri 
etc. ...). În cazul în care îmbrăcămintea intră în contact cu stropi de fontă sau de aluminiu topit, utilizatorul trebuie să părăsească imediat locul de muncă și să își scoată haina. Îmbrăcămintea trebuie să fie apoi curățată sau scoasă din uz. În cazul în care îmbrăcămintea intră 
în contact accidental cu substanțe chimice sau lichide inflamabile dintre cele prevăzute în prezentul standard internațional, ar trebui ca purtatorul să își dea jos îmbrăcămintea imediat și să se asigure că substanțele chimice sau lichidele inflamabile nu au intrat în contact cu 
pielea. Îmbrăcămintea trebuie să fie apoi curățată sau scoasă din uz. De remarcat faptul că testele efectuate pe acest produs au fost realizate într-un mediu de laborator şi nu reflectă neapărat realitatea. Aceste rezultate ar putea fi influenţate de anumiţi factori precum utilizarea 
în condiţii de căldură excesivă sau în medii mecanice agresive (abraziune, tăiere, destrămare). Această haină nu conţine substanţe recunoscute ca fiind cancerigene, nici toxice, nici susceptibile de a provoca alergii persoanelor sensibile. Instrucţiuni de stocare/curăţare: A 
se păstra în ambalajul de origine, la loc uscat şi rece, departe de orice sursă de lumină şi îngheţ.  Îmbrăcămintea murdară poate determinala o protecție redusă. Se va scoate din uz în caz de deteriorare și va fi înlocuit cu un articol nou.   ▪ Curăţare :  Curățați doar cu apă și 
săpun, cu o perie sau un burete. Spalati cu un burete umed.  A nu se albi cu clor. A nu se călca cu fierul de călcat  A nu se călca cu abur. A nu se curăța chimic. A nu se folosi solvenți. A nu se usca în uscător de rufe cu tambur rotativ. A nu se lăsa la înmuiat în prealabil. A 
nu se utiliza produse de scos petele cu alcalinitate ridicată, detergenţi pe bază de solvenţi sau microemulsii, nici înălbitori.  ▪ REPARAȚIE: Îmbrăcămintea EPI trebuie să fie reparată numai în conformitate cu recomandările producătorului, iar atunci când reparația este 
autorizată, aceasta trebuie efectuată numai de către o organizație profesională.    În cazul deteriorării, acest articol nu poate fi supus reparaţiei; el trebuie dat la rebut şi înlocuit cu un articol nou.   ▪ DURATA DE VIAȚĂ:   Durata de viaţă a articolului de îmbrăcăminte depinde 
de starea sa generală după utilizare (uzuri etc. ...).    Condiţiile de mediu, precum frigul, căldura, produsele chimice, lumina soarelui sau utilizarea necorespunzătoare pot afecta în mod semnificativ performanţele protecţiei şi durata de viaţă a acestui articol de îmbrăcăminte.  
Durata de viață este dată doar pentru informare și depinde de utilizarea corectă a produsului. Următorii factori pot determina schimbări semnificative ale duratei de viaţă: -Nerespectarea instrucţiunilor producătorului cu privire la transport, depozitare şi utilizare/-Mediu de lucru 
«agresiv»: atmosferă marină, chimică, temperaturi extreme, margini ascuţite…/-utilizare extrem de intensă.  Atenţie: anumite condiţii extreme poate reduce durata de viaţă până la câteva zile.  ▪ La sfârşitul ciclului de viaţă, acest articol de îmbrăcăminte trebuie eliminat neapărat 

respectând: procedurile interne de instalare, legislaţia în vigoare şi constrângerile legate de mediu.   EL ΕΠΑΡΓΙΛΩΜΕΝΑ ΕΝΔΥΜΑΤΑ προστασίας COMBI19N: ΦΟΡΜΑ ΒΙΣΚΟΖΗ ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΗ CAGOULE19A: ΚΟΥΚΟΥΛΑ  ΠΑΡΑ-ΑΡΑΜΙΔΙΟ PREOX 
ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΟ CAGOULE19N: ΚΟΥΚΟΥΛΑ ΒΙΣΚΟΖΗ ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΗ GUETRE19A: ΠΕΡΙΚΝΗΜΙΔΕΣ ΠΑΡΑ-ΑΡΑΜΙΔΙΟ PREOX ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΟ GUETRE19N: ΠΕΡΙΚΝΗΜΙΔΕΣ ΒΙΣΚΟΖΗ ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΗ MANTEAU19A: ΠΑΝΟΦΩΡΙ ΠΑΡΑ-ΑΡΑΜΙΔΙΟ 
PREOX ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΟ MANTEAU19N: ΠΑΝΟΦΩΡΙ ΒΙΣΚΟΖΗ ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΗ PANTA19N: ΠΑΝΤΕΛΟΝΙ ΒΙΣΚΟΖΗ ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΗ PANTA19A: ΠΑΝΤΕΛΟΝΙ ΠΑΡΑ-ΑΡΑΜΙΔΙΟ PREOX ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΟ VESTE19N: ΣΑΚΑΚΙ ΒΙΣΚΟΖΗ ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΗ 
VESTE19A: ΣΑΚΑΚΙ ΠΑΡΑ-ΑΡΑΜΙΔΙΟ PREOX ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΟ COMBI19A: ΦΟΡΜΑ ΠΑΡΑ-ΑΡΑΜΙΔΙΟ PREOX ΕΠΑΡΓΙΛΙΩΜΕΝΟ Οδηγίες χρήσης: Επαργιλωμενα ενδυματα προστασίας κατά της θερμότητας και της φλόγας. Προστασία από σύντομες επαφές με φλόγα 
και από τη μεταφερόμενη θερμότητα, τη θερμότητα ακτινοβολίας και επαφής, και από εκτινάξεις χυτοσιδήρου και αλουμινίου που βρίσκονται σε τήξη. Τα ενδύματα πρέπει να χρησιμοποιούνται με τα κατάλληλα εσώρουχα. Για να υπάρξει εγγύηση πλήρους προστασίας από 
την έκθεση στη θερμότητα και/ή στις φλόγες, είναι δυνατόν να αποβεί αναγκαία η προστασία του κεφαλιού, του προσώπου, των χεριών και/ή των παιδιών με τη βοήθεια  των κατάλληλων Μ.Α.Π. (γάντια, παπούτσια) , και σε ορισμένες περιπτώσεις, μια αναπνευστική προστασία 
μπορεί να θεωρηθεί αναγκαία. Περιορισμοί χρήσης: Δεν συνιστάται η χρήση του ενδύματος αυτού πέρα από τα επίπεδα των αποδόσεων και για προστασίες που δεν ορίζονται στις οδηγίες χρήσης. Η αποτελεσματικότητα του ενδύματος συνδέεται με την καλή του γενική 
κατάσταση μετά τη χρήση. Η φθορά της επαργιλιωμένης όψης, η παρουσία ρωγμών ή σχισιμάτων υποδεικνύουν την αναγκαιότητα αντικατάστασης του ενδύματος. Μην το χρησιμοποιείτε αν διαπιστωθεί ελάττωμα. Ο χρόνος ζωής του ρούχου εξαρτάται από τη γενική του 
κατάσταση μετά τη χρήση ( φθορές, κλπ...). Σε περίπτωση που πέσουν πιτσιλίσματα λειωμένου χάλυβα ή αλουμινίου πάνω στο ένδυμα, o χρήστης πρέπει να εγκαταλείψει αμέσως το χώρο εργασίας και να βγάλει το ένδυμα. Τα ενδύματα πρέπει στη συνέχεια να καθαριστούν 
ή να πεταχτούν. Σε περίπτωση τυχαίων εκτινάξεων χημικών ή εύφλεκτων υγρών σχετικών με το παρόν διεθνές πρότυπο πάνω στο ένδυμα, θα πρέπει ο κομιστής να βγάλει αμέσως τα ρούχα του και να βεβαιωθεί ότι τα χημικά ή τα εύφλεκτα υγρά δεν έχουν έλθει σε επαφή με 
το δέρμα. Τα ενδύματα πρέπει στη συνέχεια να καθαριστούν ή να πεταχτούν. Σημειωτέον ότι οι μελέτες του συγκεκριμένου προϊόντος πραγματοποιήθηκαν σε εργαστηριακό περιβάλλον και επομένως δεν αντικατοπτρίζουν κατ’ ανάγκη την πραγματικότητα. Παράγοντες όπως 
η χρήση κάτω από υπερβολική ζέστη ή σε περιβάλλον μηχανικά επιθετικό (διάβρωση, κόψιμο, σκίσιμο) μπορούν να επηρεάσουν τα αποτελέσματα. Το ένδυμα αυτό δεν περιέχει ουσίες που είναι γνωστές ως καρκινογόνες, τοξικές ή πιθανόν να προκαλούν αλλεργίες σε 
ευαίσθητα άτομα. Οδηγίες αποθήκευσης/καθαρισμού: Αποθηκεύετε τα γάντια σε δροσερό σημείο, προστατευμένο από τον παγετό και το φως, στην αρχική τους συσκευασία.  Ένα βρώμικο ένδυμα μπορεί να επιφέρει μειωμένη προστασία. Σε περίπτωση φθοράς, βάλτε  
αυτό το είδος ρουχισμού κατά μέρος και αντικαταστήστε το από ένα καινούργιο είδος ρουχισμού.   ▪ Καθαρισμός :  Καθαρισμός μόνο με σαπούνι και νερό με μια βούρτσα ή με ένα σφουγγάρι Πλύσιμο προσεγμένο με βρεγμένο σφουγγάρι.  Απαγορεύεται η χλωρίνη. Να μην 
σιδερώνεται  μη σιδερώνετε σε ατμό. Όχι στεγνό καθάρισμα. Μη βγάζετε τους λεκέδες με διαλυτικό. Να μην στεγνώσει σε στεγνωτήρια μαλλιών με περιστρεφόμενο τύμπανο. Να μην μουλιάζεται πριν. Μη χρησιμοποιείτε προϊόντα με υψηλή αλκαλικότητα, απορρυπαντικά με 
βάση διαλυτικά ή επιφανειοδραστικές ουσίες, ούτε λευκαντικά,  ▪ ΕΠΙΔΙΟΡΘΩΣΗ: Τα ρούχα Μ.Α.Π. δεν πρέπει να υφίστανται επιδιορθώσεις εκτός των προβλεπομένων από τον κατασκευαστή και εφόσον αυτές είναι εγκεκριμμένες, πρέπει να εκτελούνται από έναν επαγγελματικό 
οργανισμό.    Σε περίπτωση φθοράς το προϊόν αυτό δεν πρέπει να επισκευασθεί, πρέπει να αποσυρθεί και να αντικατασταθεί με ένα καινούργιο.   ▪ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ:   Ο χρόνος ζωής του ρούχου εξαρτάται από τη γενική του κατάσταση μετά τη χρήση ( φθορές, κλπ...).    Οι 
περιβαλλοντικές συνθήκες, όπως το κρύο, η ζέστη, οι χημικές ουσίες, το φως τού ήλιου, ή η λανθασμένη χρήση, μπορούν να επηρεάσουν σημαντικά τις επιδόσεις προστασίας και τη διάρκεια ζωής αυτού του ενδύματος.  Η διάρκεια ζωής δίνεται ενδεικτικά, και εξαρτάται από 
την καλή χρήση του προϊόντος. Οι κάτωθι παράγοντες μπορεί να κυμαίνονται ευρέως: -Μη πιστή τήρηση των οδηγιών του κατασκευαστή σε ό,τι αφορά τη μεταφορά, την αποθήκευση και τη χρήση/-«Αντίξοο» περιβάλλον εργασίας: Θαλάσσια, χημική, ατμόσφαιρα, ακραίες 
θερμοκρασίες, κοφτερές ακμές …/-Ιδιαίτερα εντατική χρήση.  Προσοχή: Ορισμένες ακραίες συνθήκες μπορούν να μειώσουν τη διάρκεια ζωής σε μερικές ημέρες.  ▪ Μετά την τελική χρήση, το ρούχο αυτό πρέπει να καταστρέφεται σύμφωνα με  τις εσωτερικές διαδικασίες 

εγκατάστασης, την ισχύουσα νομοθεσία και τους περιορισμούς σε σχέση με το περιβάλλον.   HR ALUMINIZIRANA ODJEĆA za zaštitu COMBI19N: KOMBINEZON, ALUMINIZIRANA VISKOZA CAGOULE19A: KAPULJAČA, ALUMINIZIRANI PARA-AMID, PREOX 
CAGOULE19N: KAPULJAČA, ALUMINIZIRANA VISKOZA GUETRE19A: NOGAVICE, ALUMINIZIRANI PARA-AMID, PREOX GUETRE19N: NOGAVICE, ALUMINIZIRANA VISKOZA MANTEAU19A: OGRTAČ, ALUMINIZIRANI PARA-AMID, PREOX MANTEAU19N: 
OGRTAČ, ALUMINIZIRANA VISKOZA PANTA19N: HLAČE, ALUMINIZIRANA VISKOZA PANTA19A: HLAČE, ALUMINIZIRANI PARA-AMID, PREOX VESTE19N: JAKNA, ALUMINIZIRANA VISKOZA VESTE19A: JAKNA, ALUMINIZIRANI PARA-AMID, PREOX COMBI19A: 
KOMBINEZON, ALUMINIZIRANI PARA-AMID, PREOX Upute za upotrebu: Odjeća za zaštitu od intenzivne topline i vatre. Štiti od kratkih utjecaja vatre i od konvekcijske, radijacijske topline i topline dodira te od prskanja rastaljenog lijeva i aluminija. Odjeću treba koristiti 
zajedno s prikladnim donjem rubljem. Da biste jamčili potpunu zaštitu od izlaganja intenzivnoj toplini/ili vatri, prikladnom osobnom zaštitnom opremom (rukavice, cipele) treba zaštititi i glavu, lice, ruke i/ili noge, a u nekim slučajevima, možda će biti potrebna i zaštita dišnih 
puteva. Ograničenja kod korištenja: Ne preporučujemo da ovu odjeću koristite izvan njezine učinkovitosti zaštite i za zaštite koje nisu definirane u uputama za uporabu. Učinkovitost odjeće povezana je s općim dobrim stanjem odjeće nakon njezine uporabe. Pohabanost 
aluminizirane strane, znakovi ispucanosti ili pucanja ukazuju na potrebu da se odjeća zamijeni. Ne koristite ako pronađete grešku. Životni vijek odjeće ovisi o njenoj upotrebi i općem stanju nakon svake upotrebe (istrošenost, itd...). Ako dođe do prskanja rastaljenog lijeva ili 
aluminija na odjeću, korisnik treba odmah napustiti mjesto rada i skinuti odjeću. Nakon toga odjeću treba očistiti i staviti van uporabe. Ako dođe do slučajnog prskanja kemikalijama ili zapaljivim tekućinama po odjeći na koju se odnosi ova međunarodna norma, osoba koja nosi 
odjeću treba je odmah skinuti i uvjeriti se da kemikalije ili zapaljive tekućine nisu došle u dodir s kožom. Nakon toga odjeću treba očistiti i staviti van uporabe. Potrebno je uzetu u obzir da sva su sva testiranja na ovom proizvodu provedena u laboratorijskim uvjetima i ne 
odražavaju nužno stvarno stanje. Čimbenici koji mogu utjecati na rezultate testiranja su upotreba u uvjetima pretjerane topline ili u agresivnom mehaničkom okruženju (abrazija, rezanje, kidanje). Ova odjeća ne sadrži kancerogene niti toksične supstance, niti supstance koje 
mogu izazvati alergije kod osjetljivih osoba. Čuvanje/Čišćenje: Čuvajte ih na svježem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i  svjetla u njihovoj orginalnoj ambalaži.  Kod prljave odjeća njezina učinkovitost zaštite može biti smanjena. Ako se proizvod uništi, baciti ga 
u otpad i zamijeniti novim.   ▪ Čišćenje :  Čišćenje isključivo vodom i sapunom te četkom ili spužvom. Pažljivo ručno pranje, ne u perilici, maksimalna temperatura 40°C. Traiter avec soin  Zabranjeno kloriranje. Ne glačati  ne tretirati parom. Ne čistiti na suho. Ne skidati mrlje 
pomoću otapala. Ne sušiti u stroju za sušenje sa rotacionim bubnjem Bez pred-namakanja. Ne koristiti sredstva za uklanjanje mrlja visoke alkalnosti, deterđente na bazi otapala ili microemulzije, niti dodatke za izbjeljivanje.  ▪ POPRAVAK: Odjeća za osobnu zaštitu se mora 
popravljati isključivo kod stručnih i  ovlaštenih tvrtki za takve popravke.    Ukoliko su oštećeni, štitnike bacite i zamijenite ih novima.   ▪ VIJEK TRAJANJA:   Životni vijek odjeće ovisi o njenoj upotrebi i općem stanju nakon svake upotrebe (istrošenost, itd...).    Uvjeti u okolišu, 
poput hladnoće, vrućine, kemikalija, sunčeve svjetlosti, ili kod neispravne upotrebe, može doći do značajnog smanjenja zaštitne funkcije tijekom upotrebe topla odjeća.  Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi proizvoda. Na vijek trajanja 
mogu znatno utjecati sljedeći faktori: -nepoštivanje uputa proizvođača što se tiče transporta, skladištenja i korištenja/-"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, oštri bridovi .../-posebno intenzivno korištenje.  Pozor: neki ekstremni uvjeti 

mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana.  ▪ Po istjeku roka upotrebe, ovu odjeću trebate obavezno baciti poštujući: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zaštitu okoliša.   UK АЛЮМІНІЗОВАНІЙ ЗАХИСНИЙ ОДЯГ COMBI19N: АЛЮМІНІЗОВАНИЙ 
КОМБІНЕЗОН З ВІСКОЗИ CAGOULE19A: КАПЮШОН З ПАРА-АРАМІДУ, АЛЮМІНІЗОВАНИЙ  PREOX CAGOULE19N: НАКИДКА АЛЮМІНІЗІРОВАНА З КАПЮШОНОМ GUETRE19A: ГЕТРИ З ПАРА-АРАМІДУ, АЛЮМІНІЗОВАНИЙ  PREOX GUETRE19N: ГЕТРИ 
З ВІСКОЗИ, АЛЮМІНІЗОВАНИЙ  PREOX MANTEAU19A: ПАЛЬТО З ПАРА-АРАМІДУ, АЛЮМІНІЗОВАНИЙ  PREOX MANTEAU19N: ПАЛЬТО З ВІСКОЗИ АЛЮМІНІЗОВАНЕ PANTA19N: ШТАНИ З ВІСКОЗИ АЛЮМІНІЗОВАНІ PANTA19A: ШТАНИ З ВІСКОЗИ 
АЛЮМІНІЗОВАНІ VESTE19N: КУРТКА З ВІСКОЗИ АЛЮМІНІЗОВАНА VESTE19A: КУРТКА  З ПАРА-АРАМІДУ, АЛЮМІНІЗОВАНИЙ  PREOX COMBI19A: КОМБІНЕЗОН З ПАРА-АРАМІДУ, АЛЮМІНІЗОВАНИЙ  PREOX Інструкції з використання: Захисний одяг 
від тепла та полум’я. Захищає від короткотривалого контакту з вогнем та від контактної теплоти, конвективної теплоти, теплоти випромінення, а також виплесків рідких чавуну та алюмінію. Одяг має використовуватися з відповідною натільною білизною. Для 
забезпечення повного захисту від тепла та / або полум’я вам, можливо, знадобиться захистити голову, обличчя, руки та / або ноги за допомогою відповідних ЗІЗ (рукавички, взуття), а в деяких випадках можлива необхідність захисту дихальної системи. 
Обмеження використання: Не рекомендується використовувати цей одяг поза межами робочих характеристик, а також для видів захисту, які не передбачені цією інструкцією з використання. Дієвість одягу пов’язана з його нормальним станом після 
використання. Зношення алюмінієвого покриття, наявність тріщин або розривів є ознаками необхідності заміни одягу. Не використовувати, якщо виявлені дефекти. Тривалість терміну служби захисного одягу залежить від її стану після використання (знос, 
тощо....). В разі потрапляння рідкого чавуну або алюмінію на одяг користувач повинен негайно залишити місце роботи та зняти одяг. Після цього одяг слід почистити або вилучити з експлуатації. У разі випадкового потрапляння хімічних або легкозаймистих 
речовин на одяг, що відповідає цьому європейському стандарту, користувачеві слід негайно зняти одяг і переконатися, що хімічні або легкозаймисті речовини не потрапили на шкіру. Після цього одяг слід почистити або вилучити з експлуатації. Слід зазначити, 
що випробування цього виробу відбувалися в лабораторних умовах і не відтворюють реальність повною мірою. Деякі фактори можуть вплинути на його ефективність, наприклад, використання в умовах надзвичайно високих температур або в механічно 
агресивних середовищах (стирання, порізи, розірвання). Цей одяг не містить речовин, що відомі як такі, що мають канцерогенні або токсичні властивості або можуть викликати алергію у схильних до цього осіб. Інструкції зі зберігання/очищення: Тримати 
виріб в оригінальній упаковці упаковці в сухому, прохолодному місці, захищеному від замерзання і впливу світла.  Забруднення одягу може зменшити ефективність його захисту. Якщо виріб пошкоджено, його необхідно забракувати і замінити новим.   ▪ 
Очищення :  Очищувати виключно водою з милом за допомогою щітки або губки. Мити вологою губкою.  Обробка хлором виключена Не прасувати  Не обробляти парою. Суха чистка неприпустима. Виведення плям з допомогою розчинників неприпустимо. Не 
сушити в сушарці для білизни з ротаційним барабаном. Попереднє замочування неприпустимий. Використання плямовивідників з високим вмістом лугів, миючих засобів на базі розчинників або мікроемульсій, а також підбілювачів неприпустимо.  ▪ РЕМОНТ: 
ремонт одягу компанії ЗІЗ повинен виконуватися згідно з рекомендаціями виробника вповноваженою компанією, яка має необхідні дозволи.    У разі пошкодження, даний виріб ремонту не підлягає, його необхідно забракувати і замінити новим.   ▪ ТЕРМІН  
ЕКСПЛУАТАЦІЇ:   Тривалість терміну служби захисного одягу залежить від її стану після використання (знос, тощо....).    Навколишні умови, такі як вода, холод, тепло, хімічні продукти, сонячне світло або неправильне використання, можуть значною мірою 
вплинути на рівень захисту одягу і на тривалість терміну її служби.  Строк експлуатації наводиться приблизно та залежить від належного використання виробу. Наступні фактори можуть призвести до його сильного скорочення:  -Недотримання інструкції 
виробника для транспортування, зберігання і використання /-"Агресивне" робоче середовище: морська атмосфера, хімічні речовини, екстремальні температури, гострі краї ... /-Особливо інтенсивне використання .  Попередження: деякі екстремальні умови 
можуть призвести до скорочення терміну придатності на кілька днів.  ▪ Утилізацію даної одягу необхідно проводити в суворій відповідності з внутрішніми процедурами виробничого об'єкта, чинним законодавством та заходами по захисту навколишнього 

середовища   RU АЛЮМИНИЗИРОВАННАЯ ОДЕЖДА COMBI19N: КОМБИНЕЗОН: АЛЮМИНИЗИРОВАННАЯ ВИСКОЗА CAGOULE19A: КАПЮШОН: ПАРААМИД, АЛЮМИНИЗИРОВАННЫЙ PREOX CAGOULE19N: ЗАЩИТНЫЙ КАПЮШОН GUETRE19A: 
ГЕТРЫ: ПАРААМИД, АЛЮМИНИЗИРОВАННЫЙ PREOX GUETRE19N: ГЕТРЫ: АЛЮМИНИЗИРОВАННАЯ ВИСКОЗА MANTEAU19A: ПЛАЩ: ПАРААМИД, АЛЮМИНИЗИРОВАННЫЙ PREOX MANTEAU19N: ЖИЛЕТ: ВИСКОЗА АЛЛЮМИНИЗИРОВАННАЯ 
PANTA19N: БРЮКИ: АЛЮМИНИЗИРОВАННАЯ ВИСКОЗА PANTA19A: БРЮКИ: ПАРААМИД, АЛЮМИНИЗИРОВАННЫЙ PREOX VESTE19N: КУРТКА: АЛЮМИНИЗИРОВАННАЯ ВИСКОЗА VESTE19A: КУРТКА: ПАРААМИД, АЛЮМИНИЗИРОВАННЫЙ PREOX 
COMBI19A: КОМБИНЕЗОН: ПАРААМИД, АЛЮМИНИЗИРОВАННЫЙ PREOX Инструкции по применению: Одежда для защиты от жара и пламени. Защищает при кратковременном контакте с пламенем и высокими температурами, а также от конвективного 
тепла, теплового излучения и брызг расплавленного железа или алюминия. Под данной одеждой необходимо носить соответствующую нижнюю одежду. Ввиду обеспечения полной безопасности от жара и/пламени могут понадобиться соответствующие 
средства защиты головы, лица, рук и/или ног (перчатки, обувь) и, в отдельных случаях, средства защиты дыхательных путей. Ограничения в применении: Не рекомендуется использовать данную одежду в условиях, требующих более высокого уровня 
эксплуатационных характеристик, а также в условиях, не предусмотренных в руководстве по эксплуатации. Эффективность одежды зависит от ее надлежащего состояния после использования. При наличии потертых мест на алюминизированном покрытии, 
трещинок или разрывов одежду необходимо заменить на новую. В случае обнаружения какого-либо дефекта одежду использовать нельзя. Продолжительность срока службы защитной одежды зависит от её общего состояния после использования (износ и 
т.д.). В случае попадания расплавленных брызг железа или алюминия на одежду, пользователь должен незамедлительно покинуть рабочее место и снять ее. Одежду нужно очистить или же забраковать. При случайном попадании брызг жидких химических 
или воспламеняющихся веществ на одежду, соответствующую данному международному стандарту, пользователю следует незамедлительно снять ее и убедиться, что жидкое химическое или воспламеняющееся вещество не попало на кожу. Одежду нужно 
очистить или же забраковать. Необходимо отметить, что испытания данной одежды производились в лабораторных условиях, которые могут не отражать действительной рабочей обстановки. На эти результаты могут оказывать влияние такие факторы, как 
использование в условиях чрезмерной жары или в механически агрессивной среде (абразивный износ, порезы, разрывы). В состав этой одежды не входят ни канцерогенные, ни токсичные вещества, ни вещества, способные вызывать аллергические реакции 
у чувствительных людей. Хранению/Чистке: Перчатки необходимо хранить в их оригинальной упаковке в сухом, прохладном месте, защищённом от замерзания и воздействия света.  Степень защиты загрязненной одежды может снизиться. Если изделие 
повреждено, его необходимо забраковать и заменить новым.   ▪ Чистка :  Чистить исключительно мыльной водой с помощью щетки или губки. Мать влажной губкой.  Исключается обработка хлором. Не гладить  Не обрабатывать паром. Химчистка не 
допускается. Не допускается выведение пятен с помощью растворителей. Нельзя производить сушку изделия на сушилке для белья с ротационным барабаном. Не допускается предварительное замачивание. Не допускается использование пятновыводителей 
с высоким содержанием щёлочей, моющих средств на базе растворителей или микроэмульсий, а также отбеливателей.  ▪ РЕМОНТ: Одежда СИЗ не подлежит ремонту, если это не предусмотрено в рекомендациях производителя. Если же ремонт/починка 
производителем допускается, то это должна осуществлять специализированная компетентная организацияl.    В случае повреждения данный артикул замене не подлежит, т.е. его необходимо заменить новым изделием (старое подлежит утилизации).   ▪ 
СРОК СЛУЖБЫ:   Продолжительность срока службы защитной одежды зависит от её общего состояния после использования (износ и т.д.).    Окружающие условия, такие как вода, холод, тепло, химические продукты, солнечный свет или неправильное 
использование, могут в значительной степени повлиять на уровень защиты одежды и на продолжительность её срока службы.  Указанный срок эксплуатации является индикаторным и зависит от интенсивности и корректности использования изделия. Он 
может значительно варьироваться в силу действия следующих факторов: -Несоблюдение инструкций производителя в отношении транспортировки, хранения и эксплуатации/-Агрессивная рабочая среда: морской воздух, химикаты, экстремальные 
температуры, режущие предметы и т.п./-Особо интенсивное использование.  Внимание: при некоторых экстремальных условиях срок службы может сократиться до нескольких дней.  ▪ Утилизацию данной одежды необходимо производить в строгом 

соответствии с внутренними процедурами производственного объекта, действующим законодательством и мерами по защите окружающей среды.   TR Isı ve aleve karşı COMBI19N: ALÜNİMYUM KAPLAMA VİSKOZ TULUM CAGOULE19A: ALÜMİNYUM 
KAPLAMA PARA-ARAMİD MANTO CAGOULE19N: ALÜMİNYUM KAPLAMA VİSKOZ KAPÜŞON GUETRE19A: ALÜMİNYUM KAPLAMA PREOX PARA-ARAMİD TOZLUK GUETRE19N: ALÜNİMYUM KAPLAMA VİSKOZ TOZLUK MANTEAU19A: ALÜMİNYUM KAPLAMA 
PARA-ARAMID MANTO MANTEAU19N: ALÜMİNYUM KAPLAMA VİSKOZ MANTO PANTA19N: ALÜMİNYUM KAPLAMA VİSKOZ PANTALON PANTA19A: ALÜMİNYUM KAPLAMA PREOX PARA-ARAMİD PANTOLON VESTE19N: ALÜMİNYUM KAPLAMA VİSKOZ 
CEKET VESTE19A: ALÜMİNYUM KAPLAMA PREOX PARA-ARAMİD CEKET COMBI19A: ALÜMİNYUM KAPLAMA PREOX PARA-ARAMİD TULUM Kullanım şartları: Isı ve aleve karşı koruyucu giysiler. Alev ve konvektif ısı, radyant ısı ve temasa, eriyik halindeki alüminyum 
ve döküm sıçramalarına karşı kısa süreli temaslara karşı korur. Giysiler uygun iç giysilerle birlikte kullanılacaktır. Isı ve/veya alevlere maruz kalmaya karşı eksiksiz bir korumanın garanti edilmesi için, baş, yüz, eller ve/veya ayakların uygun Kişisel Koruyucu Ekipmanlarla 
(eldiven, ayakkabı) korunması ve bazı durumlarda bir solunum korumasının gerekli olabileceği göz önünde bulundurulmalıdır. Kullanım sınırları: Bu giysinin performans seviyelerinin ötesinde ve kullanım talimatlarında tanımlanmamış korumalar için kullanılması önerilmez. 
Giysinin etkinliği kullanımdan sonraki genel durumuna bağlıdır. Alüminyumlu yüzün yıpranması, çatlaklar ya da yırtıkların bulunması giysinin değiştirilmesi gerektiğini gösterir. Eğer bir kusur görürseniz, giysiyi kullanmayınız. Kıyafetin kullanım süresi genel kullanımına bağlıdır 
(aşınmalar, vs….). Giysi üzerine eriyik halde alüminyum veya döküm sıçraması halinde, kullanıcı hemen çalışma yerini terk etmeli ve giysiyi çıkartmalıdır. Giysiler temizlenmeli ya da hizmet dışı bırakılmalıdır. İlgili mevcut uluslararası norma göre giysiler üzerine kazara kimyasal 
ya da parlayabilir sıvıların sıçraması halinde, giyen kişinin giysileri hemen çıkartması ve kimyasal ya da parlayabilir sıvıların cildine temas etmediğinden emin olması gerekir. Giysiler temizlenmeli ya da hizmet dışı bırakılmalıdır. Bu ürün üzerinde yapılan testlerin laboratuvar 
ortamında yapıldığını ve tamamen gerçeği yansıtmadığını unutmayın. Aşırı sıcak koşullarda kullanımı veya sert mekanik koşullarda kullanımı (aşınma, kesilme, yırtılma) gibi faktörler sonuçlar üzerinde etkili olabilir. Bu takım kıyafetler bilinen kanserojen, zehirli maddeler 
içermemekle birlikte alerjik etkilere de neden olmamaktadır. Saklama/Temizleme koşulları: Jel ve ışıktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu içinde saklayınız.  Kirli giysiler düşük korumaya neden olabilir. Hasar görmesi halinde bu ürünü ıskartaya çıkartın ve 
yenisiyle değiştirin.   ▪ Temizlik :  Sadece su ve sabunla, bir fırça ya da sünger yardımıyla temizleyin. Nemli bir süngerle yıkayın.  Beyazlatıcı kullanılmamalıdır. Ütülemeyin.  ve buharlı ütüden sakınınız. Kuru temizleme yapmayınız. Leke çıkarıcı kullanmayınız. Döner tamburlu 
kurutma makinesinde kurutmayın. Önceden ıslatmayın. Alkalin oranı yüksek leke çıkartıcılar, solvent ya da mikroemülsiyon bazlı deterjanlar, ne de ağartıcılar kullanmayın.  ▪ ONARIM: Kişisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatçı önerileri dışında bir onarıma maruz kalmamalı 
ve izin verildiğinde onarım işlemleri profesyonel bir kurum tarafından yapılmalıdır.    Yıpranma halinde, bu ürün tamir edilemez. Böyle bir durumda ürünü hurdaya çıkarınız ve yenisiyle değiştiriniz.   ▪ ÖMÜR:   Kıyafetin kullanım süresi genel kullanımına bağlıdır (aşınmalar, 
vs….).    Soğuk, sıcak, kimyasal maddeler, güneş ışığı veya kötü kullanım gibi çevresel şartlar giysinin koruma performansını ve kullanım süresini ciddi biçimde azaltabilir.  Ürünün kullanım süresi yalnızca bilgi vermek amacıyla iletilmiştir ve kullanım şekline bağlıdır. Kullanım 
ömrü aşağıdaki faktörlere göre farklılık gösterir: -İmalatçının nakliye, depolama ve kullanıma yönelik talimatlarına uyulmaması/-"Zorlu" çalışma ortamı: Deniz ortamı, kimyasallar, uç sıcaklıklar, keskin köşeler/-Yoğun kullanım.  Dikkat: Bazı uç koşullar kullanım ömrünün birkaç 

gün kısalmasına neden olabilir.  ▪ Ömrünün sonunda, bu giysi mutlaka tesisin iç prosedürlerine, yürürlükteki kanuna göre ve çevreye bağlı kısıtlamalara göre elden çıkartılmalıdır.   ZH 镀铝防护服 4.02.017: 19N级隔热连体服 4.02.014: 19A级隔热服头罩 4.02.019: 19N级隔热
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服头罩 4.02.013: 19A级隔热服靴套 4.02.018: 19N级隔热服靴套 4.02.021: 19A级防金属喷溅连体隔热服大衣 4.02.022: 19N级隔热服大衣 4.02.011: 19N级镀铝粘胶隔热服裤子 4.02.016: 19A级隔热服裤子 4.02.010: 19N级镀铝粘胶隔热服上衣 4.02.015: 19A级隔热服上衣 

4.02.012: 19A级隔热连体服 使用说明: 防火隔热镀铝防护服。 防护短暂的火焰接触同时防护对流热、辐射热以及融熔铸铁和铝的飞溅与接触。 防化服应穿戴相应的内衣。 为了更全面地防护热流和/或火焰的接触，很可能有必要借助适当的个人防护装备（手套、安全鞋）对头部、

脸部、双手和/或双脚进行防护，同时在某些情况下，佩戴呼吸保护装置也是必要的。 使用限制: 不建议在超出其性能水平之外使用该防护服，同时不建议用于未在使用说明中定义的防护。 防护服的效力与使用后的总体条件良好与否相关。 镀铝表层的磨损、裂纹或裂口的出现表明

有必要更换此防护服。 如发现有缺损，则不要使用。 服装的使用寿命与其使用后的总体状态（磨损等）有关。 如防护服接触到融熔铸铁或铝的飞溅，使用者必须立即离开工作场地同时脱去防护服。 之后，防护服必须被清洗或者报废。 如果这些符合国际标准的防护服遇到化学溶

液或易燃液体的意外飞溅，穿戴着应立即脱下该防护服并确保化学溶液或易燃液体不会流入而接触到皮肤。 之后，防护服必须被清洗或者报废。 必须加以注意的是，对本产品所进行的各种试验是在实验室环境之下完成的，并不能反映实际使用环境的情况。 影响这些试验结果的

因素可有过热环境条件、侵犯性机械环境（如磨蚀、切割、撕裂）等。 本服不含可知物质，如致癌物、毒剂，亦不含可能引起敏感人士过敏的物质。 存放说明/清洗: 保存在原包装内，存放在阴凉干燥、防冻避光处。  一件不洁的防护服会降低其防护效果。 产品劣化后请废置处理并

使用新产品替代。   ▪ 清理 :  只能使用水和肥皂并配合刷子或海绵进行清洗。 清洗时应使用潮湿的海绵。  不得进行氯化漂白， 不能熨  不能用蒸汽处理。 请勿干洗。 请勿使用溶剂去渍。 不要烘干。 不要进行预浸泡。 不得使用强碱性洗涤剂，不得使用基于溶剂或微乳化液的洗涤剂

，也不得使用漂白剂。  ▪ 维修：防护服装维修需经厂家审核，经审核后需由专业机构进行维修。    服装损坏时，不能对其进行修补、便其糊涂难辨，而要将其整体更换为一件新服装。   ▪ 使用寿命:   服装的使用寿命与其使用后的总体状态（磨损等）有关。    像过冷、过热、化学品

、阳光等环境因素或使用不当，都可能会对服装的防护性能和使用寿命的很大影响。  产品寿命是参考值，且取决于产品的正确使用。 以下因素会让该参考值相差非常大： -不遵守厂商说明的运输，储存和使用/-有“威胁”的工作环境：海上气候，化学制品，极端温度，锐利的边沿

……/-特别密集的使用.  注意：一些极端条件会减少使用使用寿命为数天。  ▪ 完成其使命后，必须遵照以下法律规章，无一例外地将此服装淘汰掉：内部设施装备程序、现行法规及相关环保约法   SL Zaščitna ALUMINIZIRANA OBLAČILA COMBI19N: KOMBINEZON VISKOZA 

ALUMINIZIRANI CAGOULE19A: KAPUCA PARA-ARAMID PREOX ALUMINIZIRANA CAGOULE19N: KAPUCA ALUMINIZIRANA VISKOZA GUETRE19A: GAMAŠE PARA- ARAMID PREOX ALUMINIZRANI GUETRE19N: GAMAŠE VISKOZA ALUMINIZIRANA 
MANTEAU19A: PLAŠČ PARA- ARAMID PREOX ALUMINIZRANI MANTEAU19N: PLAŠČ VISKOZA ALUMINIZIRANA PANTA19N: HLAČE VISKOZA ALUMINIZIRANA PANTA19A: HLAČE PARA-ARAMID PREOX ALUMINIZIRANI VESTE19N: JAKNA VISKOZA 
ALUMINIZIRANA VESTE19A: JAKNA PARA- ARAMD PREOX ALUMINIZIRANI COMBI19A: KOMBINEZON PARA- ARAMID PREOX ALUMINIZRANI Navodila za uporabo: Zaščitna oblačila proti vročini in ognju. Varuje v primeru krajšega stika z ognjem in konvekcijsko 
toploto, toplotnim sevanjem in kontakta z sevanjem ter proti razlitju raztopljenega aluminija. Oblačila se uporabljajo z ustreznim spodnjim perilom. Da bi zagotovili popolno zaščito pred izpostavljenostjo toploti / ali ognju, je potrebno zaščititi glavo, obraz, roke in / ali noge z 
ustrezno PPE (rokavice, čevlji), v nekaterih primerih je potrebna tudi zaščita dihal. Omejitev pri uporabi: Ni priporočljivo uporaba tega izdelka izven ravni učinkovitosti ali z zaščitno opremo, ki ni predvidena v navodilih za uporabo. Učinkovitost oblačila je povezana z dobrim 
stanjem oblačil po uporabi. Če je aluminijska površina obrabljena, zlomljena ali razpokana, je treba oblačilo zamenjati. Ne uporabljajte, če ste odkrili napako. Življenjska doba oblačil je odvisna od njihovega splošnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd…). V primeru razlitja 
staljenega železa na oblačilo mora uporabnik takoj zapustiti delovno mesto in odstraniti oblačila. Oblačila je treba nato očistiti ali odstraniti. Pri nezgodah s kemično ali vnetljivo tekočino na oblačilih mora uporabnik oblačila takoj odstraniti in poskrbeti, da te kemikalije ali 
vnetljive tekočine ne bi prišle v stik s kožo. Oblačila je treba nato očistiti ali odstraniti. Upoštevajte, da so vsa testiranja na tem proizvodu opravljena v laboratorijskih pogojih, ki niso nujno odraz dejanskega stanja. Dejavniki, ki bi lahko vplivali na rezultate testiranja, so uporaba 
v pogojih pretirane toplote ali v agresivnem mehaničnem okolju (abrazija, rezanje, trganje). Oblačilo ne vsebuje kancerogenih ali toksičnih substanc ali substanc, ki bi povzročale alergije pri občutljivih osebah. Hrambo/Ciščenje: Rokavice hranite v zračnem in suhem prostoru, 
proč od lepljivih in topljivih snovi in  svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalaži..  Umazana obleka omogoča manjšo zaščito. V primeru poškodb opreme ne popravljati. V takšnem primeru opremo zavrzite in jo zamenjajte z novo.   ▪ Čiščenje :  Čistite samo z milom in 
vodo, s krtačo ali gobico. Operite z vlažno gobo.  Prepovedano kloriranje. Ne likati  ne priporoča se uporaba pare. Ni dovoljeno kemično čiščenje. Madežev ne odstranjevati s topili. Ne sušiti v stroju za sušenje perila z rotacijskim bobnom. Ni potrebno namakanje. Prepovedana 
uporaba visoko alkalnih sredstev za odstranjevanje madežev ali detergentov na bazi topil, mikroemulzij ali belilcev.  ▪ POPRAVILA: oblačil za osebno zaščito ni dovoljeno popravljati, razen v skladu s priporočili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno 
usposobljen organ.    V primeru poškodb opreme ne popravljati. Takšno opremo odvrzite in jo zamenjajte z novo.   ▪ ROK TRAJANJA MASKE:   Življenjska doba oblačil je odvisna od njihovega splošnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd…).    Okoljski pogoji kot so mraz, 
vročina, kemikalije, sončna svetloba ali neustrezna uporaba lahko povzročijo pomembno zmanjšanje zaščitne funkcije med uporabo zaščitne opreme.  Življenjska doba je navedena kot vodilo in je odvisna od pravilne uporabe izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo različni: 
-Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiščenje in uporabo/-Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi .../-Zelo intenzivna uporaba.  Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajšajo življenjsko dobo izdelka na nekaj dni.  

▪ Po preteku uporabnega roka je treba ta oblačila obvezno zavreči, pri čemer morate upoštevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja.   ET ALUMINISEERITUD kaitseriietus COMBI19N: FOOLIUMKATTEGA VISKOOSKOMBINESOON 
CAGOULE19A: FOOLIUMKATTEGA PREOX PARAARAMIIDKIUST KAPUUTS CAGOULE19N: FOOLIUMKATTEGA VISKOOSKAPUUTS GUETRE19A: FOOLIUMKATTEGA PREOX PARAARAMIIDKIUST KEDRID GUETRE19N: FOOLIUMKATTEGA VISKOOSKEDRID 
MANTEAU19A: FOOLIUMKATTEGA PREOX PARAARAMIIDKIUST MANTEL MANTEAU19N: FOOLIUMKATTEGA VISKOOSMANTEL PANTA19N: FOOLIUMKATTEGA VISKOOSPÜKSID PANTA19A: FOOLIUMKATTEGA PREOX PARAARAMIIDKIUST PÜKSID 
VESTE19N: FOOLIUMKATTEGA VISKOOSJAKK VESTE19A: FOOLIUMKATTEGA PREOX PARAARAMIIDKIUST JAKK COMBI19A: FOOLIUMKATTEGA PREOX PARAARAMIIDKIUST KOMBINESOON Kasutusjuhised: Kaitseriietus kuumuse ja leegi vastu. Kaitseb 
lühiajaliste kokkupuudete vastu leegiga ning konvektiiv-, kiirgussoojuse ja kontaktkuumuse vastu ning sulamalmi- ja –alumiiniumipritsmete eest. Riietust kasutatakse sobiva alusriietusega. Selleks et tagada täielik kaitse kokkupuute korral kuumuse ja/või leekidega, on 
tõenäoliselt vaja kaitsta pead, nägu, käsi ja/või jalgu sobivate isikukaitsevahenditega (kindad, jalatsid) ja teatud juhtudel on vajalik hingamiskaitsevahend. Kasutuspiirangud: Ei ole soovitav kasutada seda riietust tingimustes, mis ületavad kaitseomaduste taseme ja 
kaitsefunktsioonideks, mis ei ole kasutusjuhendis määratletud. Riietuse tõhusus sõltub selle üldisest heast seisukorrast pärast kasutamist. Aluminiseeritud poole kulumine, praod või rebendid näitavad, et riietus on vaja välja vahetada. Juhul kui mõni detail on vigane, ärge 
kasutage. Rõiva kestus sõltub selle seisukorrast pärast kasutamist (kulumine jne.). Sulamalmi või -alumiiniumi pritsmete sattumisel riietusele peab kasutaja viivitamatult töökohast lahkuma ja rõiva seljast ära võtma. Rõivad tuleb seejärel puhastada või kasutuselt kõrvaldada. 
Kui käesolevale rahvusvahelisele standardile vastavale riietusele satub vedelkemikaali või tuleohtliku vedeliku pritsmeid, siis tuleb kandjal riided kohe seljast ära võtta ja kontrollida, et vedelkemikaali või tuleohtlikku vedelikku ei ole nahale sattunud. Rõivad tuleb seejärel 
puhastada või kasutuselt kõrvaldada. Palun pange tähele, et kaitseriietust on testitud laboritingimustes ning saadud tulemused ei vasta tingimata reaalsele kaitsevõimele. Katsetulemusi võivad mõjutada erinevad faktorid nagu näiteks kõrge temperatuur või mehhaanilised 
mõjurid (hõõrdumine, lõiked, rebenemine). Materjal ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid, toksilisi ega tundlikele inimestele allergiaid põhjustada võivaid ühendeid. Ladustamine/Puhastus: Säilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning külma ja valguse eest kaitstud 
kohas.  Määrdunud riietuse kaitseomadused võivad väheneda. Rõiva kahjustuste korral tuleb rõivas kasutuselt kõrvaldada ja asendada uuega.   ▪ Puhastus :  Puhastada ainult vee ja seebiga, harja või käsnaga. Peske niiske käsnaga.  Kloorvalgendamine keelatud. Mitte 
triikida  Mitte töödelda auruga. Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine pöörleva trumliga kuivatis. Mitte leotada. Keelatud kasutada tugevalt aluselisi plekieemaldajaid, lahusti-või mikroemulsioonide põhiseid pesuvahendeid 
ja valgendajaid.  ▪ PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, välja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel.    Katkimineku korra ei tohi toodet parandada – see tuleb kõrvaldada ja 
uuega asendada.   ▪ KASUTUSIGA:   Rõiva kestus sõltub selle seisukorrast pärast kasutamist (kulumine jne.).    Välised faktorid nagu vesi, külm, kuum, kemikaalid, päikesevalgus, samuti vale kasutamine võivad rõiva kaitseomadusi ja eluiga märkimisväärselt mõjutada.  
Antud kasutusiga on indikatiivne ja sõltub toote õigesti kasutamisest. Seda võivad tugevalt muuta järgmised tegurid: -ei järgita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks/-töökeskkond on agressiivne: mereõhk, keemiline keskkond, äärmuslikud 
temperatuurid, lõikavad servad …/-eriti intensiivne kasutus.  Hoiatus: teatud äärmuslikud tingimused võivad vähendada toote kasutusiga vaid mõne päevani.  ▪ Kasutuskõlbmatuks muutunud rõivas tuleb kõrvaldada kooskõlas käitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja 

keskkonnakaitset puudutavate nõuetega.   LV ALUMINIZĒTI AIZSARGAPĢĒRBI COMBI19N: VISKOZES KOMBINEZONS PĀRKLĀTS AR ALUMĪNIJU CAGOULE19A: PREOX PARAARAMĪDA MASKA PĀRKLĀTA AR ALUMĪNIJU CAGOULE19N: VISKOZES MASKA 
PĀRKLĀTA AR ALUMĪNIJU GUETRE19A: PREOX PARAARAMĪDA GETRAS PĀRKLĀTAS AR ALUMĪNIJU GUETRE19N: VISKOZES GETRAS PĀRKLĀTAS AR ALUMĪNIJU MANTEAU19A: PREOX PARAARAMĪDA MĒTELIS PĀRKLĀTS AR ALUMĪNIJU MANTEAU19N: 
VISKOZES MĒTELIS PĀRKLĀTS AR ALUMĪNIJU PANTA19N: VISKOZES BIKSES PĀRKLĀTAS AR ALUMĪNIJU PANTA19A: PREOX PARAARAMĪDA BIKSES PĀRKLĀTAS AR ALUMĪNIJU VESTE19N: VISKOZES VESTE PĀRKLĀTA AR ALUMĪNIJU VESTE19A: PREOX 
PARAARAMĪDA VESTE PĀRKLĀTA AR ALUMĪNIJU COMBI19A: PREOX PARAARAMĪDA KOMBINEZONS PĀRKLĀTS AR ALUMĪNIJU Lietošanas instrukcija: Aizsargapģērbi pret karstumu un atklātu liesmu. Aizsargā pret īslaicīgiem kontaktiem ar atklātu liesmu un pret 
konvektīvo karstumu, starojošo karstumu un kontaktkarstumu, kā arī pret sakausējumu šļakatu un kausēta alumīnija šļakatu iedarbību. Apģērbi jānēsā kopā ar piemērotu apakšveļu. Lai garantētu pilnvērtīgu aizsardzību pret karstuma sprādzienu un / vai liesmām, iespējams, 
ir nepieciešams aizsargāt galvu, seju, rokas un /vai pēdas ar piemērotiem darba drošības līdzekļiem (cimdi, apavi), noteiktos gadījumos var būt nepieciešama elpceļu aizsardzība. Lietošanas termiņi: Nav ieteicams izmantot šo apģērbu, pārsniedzot tā tehnisko rādītāju līmeni, 
kā arī tāda veida aizsardzības nolūkos, kas nav noteikti apģērbu lietošanas instrukcijā. Aizsargapģērba efektivitāte atkarīga no tā vispārējā stāvokļa pēc izmantošanas. Aluminizētās puses nolietošanās, plaisu vai plīsumu klātbūtne norāda, ka apģērbu nepieciešams nomainīt 
pret jaunu. Defekta konstatēšanas gadījumā neizmantojiet šo aizsargtērpu Apģērba lietošanas ilgums ir atkarīgs no tā vispārējā stāvokļa pēc nēsāšanas (nodilums, bojājumi utt.). Gadījumā, ja uz apģērba nonākušas sakausējuma vai kausēta alumīnija šļakatas, tā lietotājam 
nekavējoties jāpamet darba vieta un jānovelk aizsargapģērbs. Aizsargapģērbs pēc tam jāiztīra vai jānoraksta. Ja negadījuma rezultātā uz aizsargapģērba nonākušas ķīmisku vai viegli uzliesmojošu šķidrumu šļakatas, tādējādi to atbrīvojot no minētās starptautiskās normas 
standartiem, apģērba nēsātājam nekavējoties jāatbrīvojas no šī apģērba un jāpārliecinās, ka ķīmiskie vai viegli uzliesmojošie šķidrumi nav nonākuši saskarē ar ādu. Aizsargapģērbs pēc tam jāiztīra vai jānoraksta. Jāatzīmē, ka veiktie izmēģinājumi šim produktam tika izdarīti 
laboratorijas apstākļos un pilnībā neataino realitāti Šie faktori var ietekmēt rezultātus, lietojot pārmērīgā karstumā vai mehāniskas iedarbības rezultātā (abrāzija, griezumi, plīsumi). Šī apģērba sastāvā neietilpst zināmas kancerogēnas vai toksiskas vielas vai vielas, kuras 
jūtīgiem cilvēkiem var izraisīt alerģiju. Glabāšanas/Tīrīšanas: Uzglabāt vēsumā un sausumā, pasargātus no sala un gaismas oriģinālajos iesaiņojumos.  Netīrs aizsargapģērbs var sniegt samazinātu aizsardzību. Izmest šo preci atkritumos, ja tā ir bojāta, un aizstāt to ar jaunu 
preci.   ▪ Tīrīšana :  Tīrīt vienīgi ar ūdeni un ziepēm, izmantojot suku vai sūkli. Tirit ar mitru sukli.  Aizliegts balināt. Netīriet ar gludināš  Neapstrādājiet ar tvaiku. Aizliegts tīrīt ķīmiski. Traipu tīrīšanai neizmantojiet šķīdinātāju. Nav žāvē veļas žāvētājs ar rotējošu cilindru. Pirms 
mazgāšanas apģērbu nemērcēt! Neizmantot sārmainus traipu tīrītājus, kā arī mazgāšanas līdzekļus , kas satur šķīdinātāju, mikroemulsiju vai balinošas vielas.  ▪ LABOŠANA: individuālos aizsargapģērbus nav jālabo, ja ražotājs to nav rekomendējis, un tad, ja tas ir atļauts, to 
jāveic profesionālai organizācijai.    Ja apģērbs ir nolietojies, to nevar salabot. Šajā gadījumā tas jānoraksta un jāaizstāj ar jaunu preci.   ▪ KALPOŠANAS ILGUMS:   Apģērba lietošanas ilgums ir atkarīgs no tā vispārējā stāvokļa pēc nēsāšanas (nodilums, bojājumi utt.).    
Apģērba aizsargājošās funkcijas un kalpošanas ilgumu var ievērojami ietekmēt tādi ārējie faktori, kā aukstums, karstums, ķīmisku produktu klātbūtne, saules starojums un apģērba neatbilstoša lietošana.  Kalpošanas ilgums ir sniegts tikai informācijas nolūkos un atkarīgs no 
produkta pareizas lietošanas. To var ievērojami ietekmēt šādi faktori: -transportēšanas, uzglabāšanas un lietošanas instrukciju neievērošana;/-"agresīva" darba vide, apstākļi: darbs jūrā, darbs ar ķīmiskiem produktiem, galējas temperatūras, asas dzegas.../-īpaši intensīva 
lietošana;.  Uzmanību: daži ekstrēmi apstākļi var saīsināt aprīkojuma kalpošanas laiku līdz dažām dienām.  ▪ Pēc apģērba nolietošanās tas obligāti jāizmet , ievērojot iekšējo uzglabāšanas kārtību un spēkā esošo likumdošanu, kā arī tās noteiktos ierobežojumus attiecībā uz 

apkārtējo vidi.   LT Apsauginiai ALIUMINIZUOTI DARBO DRABUŽIAI COMBI19N: KOMBINEZONAS IŠ ALIUMININTOS VISKOZĖS CAGOULE19A: ALIUMININTO PREOX PARAAMIDINIO PLUOŠTO GAUBTAS CAGOULE19N: GAUBTAS IŠ ALIUMININTOS VISKOZĖS 
GUETRE19A: ALIUMININTO PREOX PARAAMIDINIO PLUOŠTO GETRAI GUETRE19N: GETRAI IŠ ALIUMININTOS VISKOZĖS MANTEAU19A: ALIUMININTO PREOX PARAAMIDINIO PLUOŠTO APSIAUSTAS MANTEAU19N: APSIAUSTAS IŠ ALIUMININTOS 
VISKOZĖS PANTA19N: KELNĖS IŠ ALIUMININTOS VISKOZĖS PANTA19A: ALIUMININTO PREOX PARAAMIDINIO PLUOŠTO KELNĖS VESTE19N: STRIUKĖ IŠ ALIUMININTOS VISKOZĖS VESTE19A: ALIUMININTO PREOX PARAAMIDINIO PLUOŠTO STRIUKĖ 
COMBI19A: ALIUMININTO PREOX PARAAMIDINIO PLUOŠTO KOMBINEZONAS Naudojimo instrukcija: Apsauginiai drabužiai atsparūs karščiui ir liepsnai. Apsaugo nuo trumpo sąlyčio su liepsna ir nuo  konvekcinio karščio, spinduliuojančio ir kontaktinio karščio,  bei 
apsaugo nuo geležies purslų ir skysto aliuminio. Po apsauginiais drabužiais dėvėti  atitinkamą aprangą. Kad būtų garantuota visiška apsauga nuo karščio/ ar liepsnos,  reikia apsaugoti galvą, veidą, rankas ir/ arba pėdas, dėvint asmenines apsaugos priemones (pirštines, 
batus). Kai kuriais atvejais būtina naudoti apsauginę kvėpavimo įrangą. Naudojimo apribojimai: Nepatariam dėvėti šių drabužių ne pagal paskirtį ir apsaugai, kuri nėra nurodyta naudojimo instrukcijoje. Drabužių apsaugos efektyvumas susijęs su gera jų būkle po naudojimo. 
Jei aliminizuotų  drabužių paviršiuje yra įtrūkimų ar plyšių, drabužius būtina pakeisti. Jei radote trūkumą, drabužio nenaudokite. Drabužio naudojimo trukmė priklauso nuo bendros jo būklės po nešiojimo (susidėvėjimas ir t. t.). Jei ant drabužių patenka geležies purslų ar skysto 
aliuminio,  darbuotojas turi tuoj pat palikti darbo vietą ir nusirengti apsauginius drabužius. Drabužiai turi būti tuoj pat nuvalyti arba nenaudojami. Jei ant drabužių atsitiktinai užtiško cheminių ar degių skysčių, remiantis šiuo tarptautiniu standartu, būtina drabužius nedelsiant 
nusirengti ir užtikrinti, kad cheminiai ar degūs skysčiai nepatektų ant odos. Drabužiai turi būti tuoj pat nuvalyti arba nenaudojami. Reikia pažymėti, kad bandymai su šiuo produktu buvo atlikti laboratorijoje ir ne visiškai atitinka realybę. Šiems rezultatams gali daryti įtakos įvairūs 
veiksniai: kombinezono dėvėjimas ypatingai karštose sąlygose ar aplinkoje, kurioje gali būti mechaniškai agresyvioje aplinkoje (abrazija, įpjovimai, įplėšimai). Šiame drabužyje nėra karcinogeninių ar toksinių medžiagų arba medžiagų, kurios jautriems asmenims gali sukelti 
alergiją. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotėse vėsiose sausose patalpose, toliau nuo šalčio ir šviesos.  Purvini drabužiai gali sumažinti apsaugą. Drabužiui susidėvėjus, pakeiskite jį nauju.   ▪ Valymas :  Valyti tik su vandeniu ir muilu, naudojant  šepetį arba kempinę. 
Valykite dregna kempine.  Nenaudokite balinimo priemonių. Nenaudokite lyginimo  Negarinti. Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti dėmių tirpikliais. Nedžiovinti džiovyklėje su turbina. Neužmerkti. Nenaudoti dėmių valiklio su dideliu šarmingumu, dėmių valiklių, kurių pagrindą 
sudaro tirpikliai ar mikroemulsijos,  balinimo skysčių.  ▪ TAISYMAS: AAP drabužiai negali būti taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidžiami, juos turi atlikti paskirtoji institucija.    Sugadinimo atveju ši prekė negali būti taisoma, ją utilizuoti su atliekomis ir pakeisti 
nauja.   ▪ GALIOJIMO TRUKMĖ:   Drabužio naudojimo trukmė priklauso nuo bendros jo būklės po nešiojimo (susidėvėjimas ir t. t.).    Tokios aplinkos sąlygos, kaip šaltis, šiluma, cheminiai produktai, saulės šviesa ar blogas naudojimas, gali žymiai pakenkti šio drabužio 
apsaugai ir nešiojimo laikui.  Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Jis gali keistis priklausomai nuo šių veiksnių: -Gamintojo instrukcijų nesilaikymas, transportuojant, sandėliuojant ir naudojant gaminį./-Nepalanki darbo 
aplinka: jūrinis klimatas, chemija, kritinės temperatūros, aštrūs kampai.../-Ypatingai intensyvus naudojimas.  Dėmesio: tam tikros ekstremalios sąlygos gali sutrumpinti galiojimą laiką keliomis dienomis.  ▪ Kai drabužio nebegalima nešioti, jis turi būti iš karto utilizuotas, laikantis: 

įrenginio vidaus procedūrų, galiojančių teisės aktų ir aplinkos apribojimų.   SV ALUMINISERADE SKYDDSKLÄDER COMBI19N: OVERALL PARA-ARAMID PREOX ALUMINISERAD CAGOULE19A: GLASÖGON POLYKARBONAT MONOGLAS CAGOULE19N: KÅPA 
PARA-ARAMID PREOX ALUMINISERAD GUETRE19A: OVERALL VISKOS ALUMINISERAD GUETRE19N: DAMASKER PARA-ARAMID PREOX ALUMINISERAT MANTEAU19A: DAMASKER VISKOS ALUMINISERAD MANTEAU19N: ÖVERROCK PARA-ARAMID 
PREOX ALUMINISERAT PANTA19N: KÅPA VISKOS ALUMINSERAD PANTA19A: BYXOR VISKOS ALUMINSERAD VESTE19N: BYXOR PARA-ARAMID PREOX ALUMINISERAD VESTE19A: JACKA VISKOS ALUMINSERAD COMBI19A: KÅPA VISKOS ALUMINSERAD 
Användning: Skyddskläder mot heta och öppen eld. Skyddar vid kort kontakt med öppen eld eller mot konvektiv värme, strålningsvärme eller kontaktvärme, samt mot stänk av gjutjärn och smält aluminium. Kläderna används tillsammans med lämpliga underkläder/underställ. 
För att säkerställa ett fullständigt skydd mot exponering för värme, heta och/eller öppen eld kan det vara nödvändigt att skydda huvudet, ansiktet, händerna och fötterna med hjälp av lämplig personlig skyddsutrustning (handskar, skor, osv.) och i vissa fall kan andningsskydd 
anses nödvändigt. Begränsningar: Vi avråder att använda detta plagg utöver dess nivåer av prestanda och för skydd som inte definieras i bruksanvisningen. Plaggets effektivitet beror på dess goda allmänna skick efter användning. Slitage på den aluminiserade sidan, 
förekomsten av sprickor eller rivningar visar behovet av att ersätta plagget. Använd inte plagget om defekt eller skada hittas. Plaggets livslängd beror på det allmänna skicket efter användning (slitage, osv.). Vid stänk av gjutjärn eller smält aluminium på plagget, måste 
användaren omedelbart lämna arbetsplatsen och ta bort plagget. Kläderna måste rengöras eller kasseras. Vid oavsiktligt stänk av kemiska eller brandfarliga vätskor på kläder som rörs av denna internationella standard ska användaren omedelbart ta av kläderna och kontrollerar 
att kemiska eller brandfarliga vätskor inte är i kontakt med huden. Kläderna måste rengöras eller kasseras. Det bör nämnas att denna produkt provats i laboratoriemiljö vilken inte nödvändigtvis motsvarar en tuff arbetsmiljö. Faktorer såsom användningar under extrema 
värmeförhållanden eller i aggressiva mekaniska miljöer (nötning, skärning, bristning) skulle kunna påverka dessa resultat. Detta plagg innehåller inga giftiga eller cancerogena ämnen eller ämnen som framkallar allergier hos känsliga personer. Förvaring/Rengöring: Förvaras 
i sin originalförpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat.  Smutsiga kläder kan leda till nedsatt skydd. Om denna produkt är sliten eller skadad måste den kastas och ersättas med en ny produkt   ▪ Rengöring :  Rengörs endast med vatten och tvål med hjälp av en borste 
eller en svamp. Rengörs med en fuktig svamp.  För ej kloreras. Får ej strykas  Använd inte ånga. Ingen kemtvätt. Använd inte lösningsmedel. Får ej torkas i torktumlare. Får ej förtvättas. Använd ej fläckborttagningsmedel med hög alkaliskhet, blekmedel, tvätt- eller 
rengöringsmedel med lösningsmedel eller mikroemulsioner.  ▪ REPARATION: Den personliga fallskyddsklädseln får inte genomgå några reparationer annat än på tillverkarens inrådan. De reparationer som tillåts måste utföras av en professionell part.    Om denna produkt 
inte är i toppskick, måste den kastas och ersättas med en ny produkt. Den kan inte lagas.   ▪ LIVSLÄNGD:   Plaggets livslängd beror på det allmänna skicket efter användning (slitage, osv.).    Miljöförhållandena, såsom vatten, frost, värme, kemikalier, solljus, eller en dålig 
användning kan påverka plaggets skyddsprestanda och livslängd.  Livslängden anges upplysningsvis, och förutsätter en korrekt användning av produkten. Följande faktorer kan leda till kraftiga variationer: -Underlåtenhet att följa tillverkarens instruktioner om transport, förvaring 
och användning/-"Aggressiva" arbetsmiljöer: havsområden, kemiska miljöer,  extrema temperaturer, skarpa kanter.../-Särskilt intensiv användning.  Varning: Vissa extrema förhållanden kan minska livslängden till endast några dagar.  ▪ Efter rekommenderade användningstid 

måste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, gällande bestämmelser och miljörelaterade villkor.   DA BESKYTTELSESBEKLÆDNING MED ALUMINIUMSBELÆGNING COMBI19N: VISKOSE-KEDELDRAGT MED ALUMINIUMBEKLÆDNING 
CAGOULE19A: PARA-ARAMID PREOX HÆTTE MED ALUMINIUMBEKLÆDNING CAGOULE19N: VISKOSE-HÆTTE MED ALUMINIUMBEKLÆDNING GUETRE19A: PARA-ARAMID PREOX GAMACHER MED ALUMINIUMBEKLÆDNING GUETRE19N: VISKOSE-
GAMACHER MED ALUMINIUMBEKLÆDNING MANTEAU19A: PARA-ARAMID PREOX FRAKKE MED ALUMINIUMBEKLÆDNING MANTEAU19N: VISKOSE-FRAKKE MED ALUMINIUMBEKLÆDNING PANTA19N: VISKOSE-BUKSER MED ALUMINIUMBEKLÆDNING 
PANTA19A: PARA-ARAMID PREOX BUKSER MED ALUMINIUMBEKLÆDNING VESTE19N: VISKOSE-JAKKE MED ALUMINIUMBEKLÆDNING VESTE19A: PARA-ARAMID PREOX JAKKE MED ALUMINIUMBEKLÆDNING COMBI19A: PARA-ARAMID PREOX 
KEDELDRAGT MED ALUMINIUMBEKLÆDNING Brugsanvisning: Beskyttelsesbeklædning mod varme og ild . Beskytter mod kontakt af kort varighed fra ild og mod konvektionsvarme, strålevarme og kontakt, samt mod sprøjt fra flydende støbejern og smeltet aluminium. 
Beklædningen bruges sammen med passende undertøj. For at kunne garantere for en fuldstændig beskyttelse mod eksponering af varme og/eller ild, er det sandsynligt, at hoved, ansigt, hænder og/eller fødder skal beskyttes med personlige værnemidler (handsker, sko), og 
i visse tilfælde kan åndedrætsværn være nødvendig. Anvendelsesbegrænsninger: Det frarådes at anvende denne beklædning ud over dens ydelsesniveauer og til beskyttelsesformer, der ikke er defineret i brugsvejledningen. Beklædningens effektivitet er forbundet med 
dennes gode, generelle tilstand efter brug. Slid på aluminiumssiden, revner eller rifter fortæller, at det er nødvendigt at udskifte beklædningen. Må ikke anvendes, hvis der konstateres en fejl. Beklædningens levetid afhænger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, 
osv...) I tilfælde af sprøjt fra flydende støbejern eller smeltet aluminium på beklædningen, skal brugeren straks forlade arbejdsstedet og tage beklædningen af. Beklædningen skal derefter rengøres eller kasseres. I tilfælde af uheld med sprøjt fra kemiske eller brændbare 
væsker på beklædning, der er godkendt efter nærværende internationale standard, skal bæreren straks tage beklædningen af og sørge for, at de kemiske eller brændbare væsker ikke kommer i kontakt med huden. Beklædningen skal derefter rengøres eller kasseres. Det 
skal bemærkes, at forsøg, der er udført på dette produkt, er gennemført i laboratoriemiljø og afspejler ikke nødvendigvis virkeligheden. Forskellige faktorer vil kunne influere på disse resultater, såsom anvendelse i ekstreme varmeforhold eller aggressivt mekanisk miljø 
(abrasion, gennemskæring, flænger). Beklædningen indeholder ikke materialer, der er kendt som kræftfremkaldende, giftige eller mulige allergifremkaldende hos følsomme personer. Opbevarings/Rengørings: Opbevar dem køligt og tørt, i sikkerhed for frost og lys, i deres 
originalemballage.  Snavset beklædning kan medføre reduceret beskyttelse. Bortskaf artiklen, hvis den beskadiges og udskift med en ny artikel.   ▪ Rengøring :  Må kun rengøres med vand og sæbe med en børste eller svamp. Vaskes med fugtig svamp.  Må ikke behandles 
med klor. Må ikke stryges  Må ikke dampbehandles. Kemisk rensning må ikke anvendes. Må ikke pletrenses med opløsningsmidler. Må ikke tørres i tørretumbler. Må ikke forvaskes. Anvend ikke rensemidler med høj alkaligrad, rengøringsmidler på basis af opløsningsmidler 
eller mikroemulsion, ej heller blegemidler.  ▪ REPARATION: PV-beklædning må ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og når det er tilladt, skal de udføres af et professionelt organ.    I tilfælde af ødelæggelse, kan artiklen ikke sendes til reparation, men skal 
kasseres og erstattes af en ny artikel.   ▪ LEVETID:   Beklædningens levetid afhænger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...)    De miljømæssige forhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert anvendelse kan have stor betydning på 
beskyttelsens effektivitet og levetid af beklædningen.  Levetiden er vejledende og afhænger af den korrekte anvendelse af produktet. Følgende faktorer kan gøre. Følgende faktorer kan gøre, at de varierer meget: -Ikkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, 
opbevaring og anvendelse/-"Aggressivt" arbejdsmiljø: Havmiljø, kemikalier, ekstreme temperaturer, skærende kanter m.v./-Særlig intensiv anvendelse.  Bemærk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.  ▪ Når beklædningen er slidt op, skal den 

bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, gældende lovgivning og miljømæssige belastninger.   FI ALUMINOITU suojavaatetus COMBI19N: HAALARI VISKOOSI ALUMINOITU CAGOULE19A: HUPPU PARA-ARAMIDI PREOX ALUMINOITU 
CAGOULE19N: HUPPU VISKOOSI ALUMINOITU GUETRE19A: NILKKASUOJAT PARA-ARAMIDI PREOX ALUMINOITU GUETRE19N: NILKKASUOJAT VISKOOSI ALUMINOITU MANTEAU19A: PITKÄ TAKKI PARA-ARAMIDI PREOX ALUMINOITU MANTEAU19N: 
PITKÄ TAKKI VISKOOSI ALUMINOITU PANTA19N: HOUSUT VISKOOSI ALUMINOITU PANTA19A: HOUSUT PARA-ARAMIDI PREOX ALUMINOITU VESTE19N: TAKKI VISKOOSI ALUMINOITU VESTE19A: TAKKI PARA-ARAMIDI PREOX ALUMINOITU COMBI19A: 
HAALARI PARA-ARAMIDI PREOX ALUMINOITU Käyttöohjeet: Suojavaatetus kuumuutta ja tulta vastaan. Suojaa lyhyiltä liekkikontakteilta, konvektio- ja säteilylämmöltä sekä valurauta- ja alumiiniroiskeilta. Suojavaatteiden kanssa on käytettävä sopivia alusvaatteita. 
Täydellisen lämpö- ja/tai liekkisuojauksen varmistamiseksi on mahdollisesti syytä suojata pää, kasvot, kädet ja/tai jalat tarkoitukseen sopivilla suojavälineillä (käsineet, kengät). Joissakin tapauksissa myös hengityssuojain voi olla tarpeen. Käyttörajoitukset: Suojavaatetusta 
ei ole suositeltavaa käyttää sen suojausominaisuudet ylittävissä tilanteissa tai käyttöohjeissa määrittämättömisssä kohteissa. Suojavaatteen toimintateho riippuu sen yleiskunnosta käytön jälkeen. Jos aluminoitu pinta on kulunut tai vaatteessa on murtumia tai repeämiä, vaate 
on vaihdettava. Älä käytä vaatetta, mikäli havaitset siinä puutteita. Vaatteen käyttöikä riippuu sen yleiskunnosta käytön jälkeen (kulumat yms.). Jos vaatteelle joutuu valurauta- tai alumiiniroiskeita, käyttäjän on välittömästi poistuttava työympäristöstä ja riisuttava vaate. Vaatteet 
on tämän jälkeen pestävä tai poistettava käytöstä. Jos vaatteelle joutuu nestemäisiä tai tulenarkoja kemikaaleja, vaate on riisuttava välittömästi ja on varmistettava, että iho ei ole joutunut kosketuksiin em. aineiden kanssa. Vaatteet on tämän jälkeen pestävä tai poistettava 
käytöstä. Suoja-asua on testattu laboratoriossa, eivätkä kokeet välttämättä vastaa todellisia riskitilanteita. Testimuuttujat eivät välttämättä vastaa todellisissa tilanteissa vallitsevia muuttujia. Useat tekijät, esim. korkeat käyttölämpötilat, mekaaninen rasitus (hankaus, viillot, 
repeämät) saattavat vaikuttaa tuloksiin. Vaatteessa ei ole syöpää aiheuttavia, myrkyllisiä tai allergiaa aiheuttavia materiaaleja. Säilytystä/Puhdistusta: Säilytä ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperäispakkauksessaan.  Likaantuminen 
saattaa heikentää vaatteen suojaustehoa. Huonokuntoinen vaate on hävitettävä ja se on korvattava uudella.   ▪ Puhdistus :  Pese ainoastaan vedellä ja saippualla harjaa tai sientä käyttäen. Pesu kostealla sienellä.  Ei kloorivalkaisua. Silitys kielletty  höyrysilitys kielletty. 
Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus kielletty. Rumpukuivaus kielletty. Voimakkaasti emäksisten tahranpoistoaineiden, mikroemulsio- tai liuotinpohjaisten puhdistusaineiden sekä valkaisuaineiden käyttö kielletty.  ▪ 
KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehdä ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on annettava ammattiorganisaation tehtäväksi.    Huonokuntoista vaatetta ei voi korjata vaan se on hävitettävä ja sen tilalle on hankittava uusi.   ▪ KÄYTTÖIKÄ:   Vaatteen 
käyttöikä riippuu sen yleiskunnosta käytön jälkeen (kulumat yms.).    Vides apstākļi, piemēram, aukstuma un siltuma, ķīmisko produktu, saules vai nepareizu izmantošanu, var būtiski ietekmēt aizsardzības izrādes un mūža Šā apģērba.  Käyttöikä on ohjeellinen ja riippuu 
tuotteen käytön luonteesta. Seuraavat tekijät voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: -Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja käyttöohjeiden laiminlyönti./-Toimintaympäristö on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, äärilämpötilat, terävät reunat jne./-Poikkeuksellisen 
intensiivinen käyttö..  Huomio: tietyt ääriolot voivat lyhentää käyttöiän muutamiin päiviin.  ▪ Vaatteen hävittämisessä on huomioitava paikallisen ympäristölainsäädännön vaatimukset.    

AR 
: CAGOULE19Aمنتجات فيسكوز مغطاه بالألومنيوم : COMBI19N ملابس ذات طبقة من الألومنيوم للحماية من  أرميد-بارا غطاء  PREOX بالألومنيوم مغطى  CAGOULE19N : بالألومنيوم المغطي الفيسكوز غطاء  GUETRE19A :  بارا جراميق

بالألومنيوم مغطاه PREOX أرميد  GUETRE19N : بالألومنيوم مغطاه فيسكوز جراميق  MANTEAU19A : أرميد-بارا معطف  PREOX بالألومنيوم مغطى  MANTEAU19N : بالألومنيوم مغطي فيسكوز معطف  PANTA19N : ومنيومبالأل مغطاه فيسكوز سراويل  PANTA19A : -بارا سراويل

بالألومنيوم مغطاه PREOX أرميد  VESTE19N : بالألومنيوم مغطى فيسكوز جاكيت  VESTE19A : أرميد-بارا جاكيت  PREOX بالألومنيوم مغطى  COMBI19A : أرميد-بارا من العمل رداء  PREOX بالألومنيوم مغطى   

تعليمات الاستخدام: ملابس للحماية من الحرارة واللهب. تحمي هذه الملابس من التلامس القصير مع اللهب، وتحمي أيضاً من الحرارة المحمولة، والحرارة الإشعاعية، وحرارة التلامس، وكذلك من تناثر الحديد المنصهر 
لتعرض للحرارة و/أو اللهب. وقد يكون من الضروري حماية الرأس، والوجه، واليدين و/أو القدمين والألومنيوم المنصهر. تعتبر هذه الملابس للاستخدام مع ملابس داخلية مناسبة. . وذلك بغرض ضمان حماية متكاملة من ا

 باستخدام معدات الحماية الشخصية المناسبة )القفازات، والأحذية(، وفي بعض الأحيان، قد تعُتبر أجهزة حماية التنفس ضرورية. 
قيود الاستخدام: لا ينُصح باستخدام هذه الملابس بما يتجاوز مستويات أداءها ، ولا استخدامها بغرض توفير حماية خارج النطاق المحدد لها في تعلميات الاستخدام. تتوقف درجة كفاءة الملابس على حالتها العامة بعد الاستخدام. 

ي حالة وجود عيب به. عمر الملابس يعتمد على حالته بعد الاستعمال )ارتداء، الخ ...(. في حالة حدوث قذف من حديد يشير تهالك طبقة الألومنيوم، والتشققات، والتمزقات إلى ضرورة تبديل هذه الملابس بأخرى. عدم الاستخدام ف
الخدمة. في حالة تناثر السوائل الكميائية أو القابلة  ظيف الملابس أو إخراجها منالزهر أو الألومنيوم المنصهر على الملابس، فيجب على المستخدِم الانسحاب فوراً من مكان العمل وخلع الملابس. ومن الضروري بعد ذلك تن
ظيف عدم ملامسة السوائل الكيميائية أو القابلة للاشتعال لجلده. ومن الضروري بعد ذلك تنللاشتعال بشكل غير مقصود على الملابس ذات الصلة بهذا المعيار الدولي، فيجب على المُستخدِم خلع هذه الملابس على الفور، والتأكد من 
قد تؤثر بعض العوامل على هذه النتائج، على سبيل المثال الاستخدام في ظروف الحرارة الملابس أو إخراجها من الخدمة. يلُاحظ أن التجارب التي أجُريت على هذا المنتج قد تمت في بيئة معملية ولا تعكس الواقع بالضرورة . ف

لقطع، أو التمزق(. لا تحتوي هذه الملابس على مادة معروفة بأنها مسرطنة، أو سامة، أو من شأنها التسبب في حساسية للأشخاص الحساسين. المفرطة أو في بيئات ميكانيكية عنيفة )الخدش، أو ا  
تعليمات التخزين/التنظيف: تخزين في مكان بارد وجاف الصقيع وضوء في عبواتها الأصلية.  قد تتسبب الملابس الملوثة في انخفاض الحماية. ضع هذه المادة لالغاء للضرر واستبدالها مع مادة جديدة.   ▪ تنظيف :  يجب استعمال 

مع مذيب. لا يجف في ش استبعادها. لا يكوى.  لا تبخير. لا ينظف وهو جاف. لا فصل الماء والصابون فقط للتنظيف، مع استخدام فرشاة أو اسفنجة. قد تتسبب الملابس الملوثة في انخفاض الحماية. غسل مع اسفنجة رطبة.  بليت
إلى إصلاحات خارج توصيات الشركة  PPEلا ينبغي أن تعرض الملابس ▪ التبييض.  مجفف طبل الدوارة. لا نقع قبل. لا تستخدم مزيلات البقع عالية القلوية مواد التنظيف المحتوية على مذيبات أو المستحلبات الدقيقة أو 

فترة الصلاحية )التخزين(  :   عمر الملابس يعتمد ▪  من قبل منظمة مهنية: إصلاح.    إذا تعرضت للتلف، ويمكن تقديم هذه المقالة لإصلاح، ورمي بعيدا والاستعاضة عنه مادة جديدة.   المصنعة، وعندما أذن لا بد من القيام بها 
 اد الكيميائية، وأشعة الشمس، أو سوء الاستخدام، يمكن أن تؤثر تأثيرا كبيرا على أداء الحماية والحياة من الملابس.  عمر الرف المعطىعلى حالته بعد الاستعمال )ارتداء، الخ ...(.    الظروف البيئية، مثل البرد والحرارة، والمو
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....بيئة العمل -عدم إحترام تعليمات المُصن عِ فيما يخص النقل, والتخزين والإستخدام  /-لية تقريبي، ويتوقف العمر الفعلي على الاستخدام الجيد للمنتج. :تم إفتراض العمر كمؤشر، وقد يختلف إلى حد كبير بناءً على  العوامل التا
قت لاحق، يجب دائما أن في الحياة في و▪ إستخدام مكثف بشكل خاص.  تحذير: بعض الظروف الشديدة قد تقلل بضعة أيام من العمر الإفتراضي.  -"القاسية" : جو بحري، أو كيميائي، أو درجات حرارة قصوى، أو حواف حادة/

 القضاء على هذه الملابس في فقا لما يلي: الإجراءات الداخلية للمنشأة والقانون والقيود التي تفرضها البيئة.   
PART 2 
 

(See more TABLES in PART2) 

EN ISO 11612:2008  EN 

TESTS Performances Index: 

ISO14025 method A - Limited spreading of flame (A) Compliant A1 

ISO 9151 convective heat(B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 radiant heat(C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Projection of molten aluminium(D) 
  (Similar performance to the aluminium bronze and 
melted minerals ) 

 aluminium mass used for the test > 350 
g 

D3 

ISO 9485 Projection of molten iron(E) 
  (Similar performance to molten copper, phosphorous 
bronze and molten brass) 

iron mass used for the test  > 200 g E3 

ISO 12127 contact heat 250°C(F) 5 < time limit(s) < 10 F1 
 

EN ISO 11612:2008  FR 

TESTS Performances Indice 

ISO15025 methode A - propagation de flamme limitée(A) Conforme A1 

ISO 9151 chaleur convective (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 chaleur radiante (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Projection d’aluminium en fusion (D) 
  (Performance similaire pour du bronze d’aluminium et 
des minéraux fondus) 

  masse d’aluminium utilisés pour le 
test  > 350 g 

D3 

ISO 9485 projection de fonte en fusion (E) 
  (Performance similaire pour du cuivre fondu, du bronze 
phosphoreux et du laiton fondu) 

masse de fonte utilisés pour le test  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 chaleur de contact 250°C(F) 5< durée seuil (s)<10 F1 
 

 

PART 3 
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances : Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las exigencias 

esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuación. - IT Performance : Conforme alle esigenze essenziali della direttiva 89/686/CEE ed alla norme allegate. - PT Desempenho : Conforme as exigências essenciais da diretiva 89/686/CEE,  e as normas 

listada abaixo. - NL Prestaties : Voldoet aan de essentiële eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL Właściwości : Zgodny z 

podstawowymi wymaganiami dyrektywy 89/686/EWG oraz poniższych norm - CS Vlastnosti : Splňuje požadavky směrnice 89/686/EHS a dále také požadavky níže uvedených norem. - SK Výkonnosti : V súlade so základnými požiadavkami smernice 89/686/EHS a nižšie 

uvedených noriem. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK irányelv alapvető követelményeinek és az alábbi szabványoknak. - RO Performanţe : Conform cerințelor esențiale ale directivei 89/686/CEE și standardelor de mai jos. - EL Επιδόσεις : Συμμόρφωση με τις 

βασικές απαιτήσεις της οδηγίας 89/686/ΕΟΚ και των κατωτέρω προτύπων. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i niže navedenih normi. - UK Робочі характеристики : Відповідає вимогам директиви 89/686/EEC і наведеним нижче 

стандартам. - RU Рабочие характеристики : Соответствует основным требованиям директивы 89/686/ЕЭС и приводимым ниже стандартам. - TR Performans : 89/686/CEE yönergesinin ve aşağıdaki standartların temel gereksinimlerini karşılar : - ZH 性能 : 符合

89/686/EEC和以下指令的基本要求。 - SL Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS splošnim zahtevam norme : - ET Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMÜ põhinõuetele ja alljärgnevatele standarditele. - LV Tehniskie rādītāji : Saskaņā ar direktīvas 

89/686/EEK būtiskajām prasībām un  turpmāk minētajiem standartiem. - LT Parametrai : Atitinka esminius direktyvos 89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV Prestanda : I enlighet med de viktigaste kraven i direktivet 89/686/EEG och normerna härunder. 

- DA Ydelse : I overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/EØF og nedenstående normer. - FI Ominaisuudet : Täyttää direktiivin 89/686/ETY oleelliset sekä alla mainittujen standardien vaatimukset. -  

 AR الأداء : متطابق مع المتطلبات الأساسية للقرار التوجيهي رقم CEE/686/89  ومع المعايير المذكورة أدناه. 

UPDATE 102/11/2017  TO   21/04/2019 

 

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI 89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL Dyrektywa ŚOI 
89/686/EWG - CS Směrnice 89/686/EHS  o OOP - SK Smernica o OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK EVE irányelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL Οδηγία Μ.Α.Π. 89/686/ΕΟΚ - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoj zaštitnoj opremi - UK Директива 

89/686/ЄЕС щодо засобів індивідуального захисту - RU Директива № 89/686/EEC о СИЗ - TR Yönetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/欧盟个人防护设备指令 - SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMÜ - LV 

Direktīva IAL 89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV Direktivet 89/686/EEG gällande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/EØF - FI Henkilönsuojaindirektiivi 89/686/ETY -  

AR  سي إي إي/686/89القرار التوجيهي الخاص بمعدات الحماية الفردية ورقمه  

SPECIAL UPDATE :  FROM   21/04/2018     
  2016/425 - REPI UE FR RÈGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 

2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZĄDZENIE (UE) 2016/425 - CS NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EÚ) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 

2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2016/425 - RU ПОСТАНОВЛЕНИЕ (ЕС) 2016/425 - TR 2016/425 DÜZENLEMESİ (AB) - ZH 法规 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MÄÄRUS (EL) 2016/425 - LV 

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FÖRORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet 
www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES La declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la 
sección de datos del producto. - IT La dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a declaração de conformidade na página Internet www.deltaplus.eu nos dados do 
produto. - NL De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen 
werden. - PL Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Prohlášení o shodě najdete na webu www.deltaplus.eu v části s technickými údaji výrobku. - SK Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na 
webovej lokalite www.deltaplus.eu v časti Informácie o výrobku. - HU A megfelelőségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok között érhető el. - RO Declarația de conformitate poate fi accesată pe site-ul web www.deltaplus.eu, 
împreună cu datele produsului. - EL Η δήλωση συμμόρφωσης είναι προσβάσιμη στον δικτυακό τόπο internet www.deltaplus.eu μέσα στα δεδομένα του προϊόντος. - HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u 
dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Декларація відповідності доступна на веб-сайті www.deltaplus.eu в даних про продукт. - RU Декларация соответствия доступна на веб-сайте www.deltaplus.eu в разделе с данными изделия. - TR 

Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde ürün bilgilerinden ulaşılabilir. - ZH 符合标准的声明可在网站www.deltaplus.eu的产品数据部分查看。 - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o 

izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstības apliecinājums ir pieejams interneta vietnē www.deltaplus.eu, sadaļā par produkta informāciju. - LT Atitikties deklaraciją 
galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenų. - SV Förklaringen om överensstämmelse finns i produktuppgifterna på internet på www.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på 
internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. –  
(11A=C2 / 11B=D) 

 AR اللائحة EU( 2016/425 - J87( يمكن العثور على إقرار المطابقة عبر موقع الويب www.deltaplus.eu فيما يتعلق ببيانات المنتج.

 
  EN340:2003 FR Exigences générales pour les vêtements - EN General requirements - ES Exigencias generales - IT Requisiti generali per i capi di abbigliamento - PT Exigências gerais - NL algemene eisen - DE Allgemeine Anforderungen an 

Schutzkleidung - PL Ogóle wymagania dla odzieży - CS Všeobecné požadavky pro oděvy - SK Všeobecné podmienky - HU Ruházatra vonatkozó általános követelmények - RO Îmbrăcăminte de protecție. Cerințe generale - EL Γενικές απαιτήσεις 

για τα ενδύματα - HR Opći zahtjevi za odjeću - UK Загальні вимоги до одягу - RU Общие требования к одежде - TR Genel gereksinimler - ZH 服装一般性规定 - SL Splošne zahteve za oblačila - ET Üldnõuded riietusele - LV Vispārīgās prasības 

apģērbiem - LT Bendrieji reikalavimai - SV Allmänna krav för kläder - DA Individuel beskyttelsesbeklædning mod fald – Rednings-nedfiringsudstyr - FI Vaatteisiin kohdistuvat yleiset vaatimukset -  

AR  المتطلبات العامة-  

 

 

 
A47 
A02 
A05 
A45 
A46 
A03 

EN ISO 11612:2008 FR Vêtements de protection - Vêtements de protection contre la chaleur et les flammes - EN Protective clothing - clothing to protect against heat and flame. - ES Ropa de protección. Ropa de protección contra el calor y la 
llama - IT Indumenti di protezione — Indumenti di protezione contro il calore e la fiamma - PT Vestuário de protecção — Vestuário de protecção contra o calor e a chama - NL Beschermende kleding — Kleding voor bescherming tegen hitte en 
vlammen - DE Schutzkleidung — Kleidung zum Schutz gegen Hitze und Flammen - PL Odzież ochronna – Odzież do ochrony przed czynnikami gorącymi i płomieniem - CS Ochranné oděvy - Oděvy na ochranu proti teplu a plameni - SK Ochranné 
oblečenie - ochrana proti ohňu a teplu - HU Védőruházat - Hő és láng elleni védőruházat - RO Îmbrăcăminte de protecție. Îmbrăcăminte de protecție împotriva căldurii și a flăcărilor - EL Ενδύματα προστασίας - Ενδύματα προστασίας από τη 
θερμότητα και τις φλόγες - HR Odjeća za zaštitu - Odjeća za zaštitu od toplote i vatre - UK Захисний одяг - одяг для захисту від дії високих температур або полум'я - RU Защитная одежда - Одежда для защиты от жара и пламени - TR 

Koruyucu giysi - ısı ve aleve karşı koruma sağlayan giysi - ZH 防护服 - 防热防火防护服 - SL Varovalna obleka – Obleka za zaščito pred toploto in plamenom - ET Kaitseriietus - Kuumuse ja leekide eest kaitsev kaitseriietus.  - LV Aizsargapģērbi - 

Aizsargapģērbi pret karstumu un liesmām - LT Apsauginė apranga – drabužiai, skirti apsaugoti nuo karščio ir liepsnos. - SV Skyddskläder – Skydd mot hetta och flamma - DA Beskyttelsesbeklædning – Beskyttelsesbeklædning mod varme og ild - 

FI Suojavaatetus - Kuumuudelta ja tulelta suojaavat vaatteet - A47 FR propagation de flamme limitée ( de A1 ou A2,  X= non testé) - EN Limited flame spread (from A1 to A2, X=not tested) - ES Propagación de la llama limitada (de A1 a A2, X=no 
probado) - IT Propagazione della fiamma limitata (da A1 a A2, X=non testato) - PT Propagação da chama limitada (de A1 a A2, X=não testado) - NL Beperkte vlamverspreiding (de A1 a A2, X=não testado) - DE Begrenzte Flammenausbreitung 
(von A1 bis A2, X= nicht geprüft) - PL Trudnopalność (od A1 do A2, X=nie badano) - CS Omezené šíření plamene (značení A1 nebo A2, X = nezkoušeno) - SK Ohraničené šírenie plameňa  (od A1 do A2, X=netestované) - HU Korlátozott 
lángterjedés (A1-tól A2-ig, X=nem tesztelt) - RO Propagarea limitată a flăcării  (de la A1 la A2, X=netestat) - EL Περιορισμένη εξάπλωση φλόγας (από A1 έως A2, X=χωρίς δοκιμή) - HR Širenje ograničenog plamena (od A1 do A2, X=nije testirano) 
- UK обмежене розповсюдження полум’я (від A1 до A2, X = випробування не проводилися) - RU Ограниченное распространение пламени (от A1 до A2, X= испытания не проводились) - TR Limitli alev yayılması (A1 - A2, X=test 

edilmemiş) - ZH 有限火焰的蔓延 （A1 至 A2，X=未测试） - SL Širjenje omejenega ognja (od A1 do A2, X=ni testirano) - ET Piiratud leegi levik (A1 kuni A2, X= pole katsetatud) - LV Ierobežota liesmas izplatība (A1 līdz A2, X=nav testēts) - LT Tam 

tikros liepsnos sklidimas (nuo A1 iki A2,  X=nepatikrinta) - SV Begränsad flamspridning (de A1 à A2, X=ej testad) - DA Spredning af begrænset flamme  (fra A1 til A2, X = ikke afprøvet) - FI Rajoitettu liekin leviäminen  (A1 - A2, X=ei testattu) - A02 
FR Chaleur convective (de B1 à B3,  X= non testé) - EN Convective heat (from B1 to B3,  X=not tested) - ES Calor convectivo (de B1 a B3, X=no probado) - IT Calore convettivo (da B1 a B3, X=non testato) - PT Calor convectivo (de B1 a B3, 
X=não testado) - NL Convectiewarmte (B1 tot B3,  X=niet getest) - DE Konvektive Hitze (von B1 bis B3, X= nicht geprüft) - PL Ciepło konwekcyjne (od B1 do B5, X=nie badano) - CS Konvekční teplo (B1 až B3, X = nezkoušeno) - SK Konvekčné 
teplo (od B1 do B3, X=netestované) - HU Konvektív hő (B1-től B3-ig, X=nem tesztelt) - RO Căldură convectivă (de la B1 la B3, X=netestat) - EL Μεταφερόμενη θερμότητα (από B1 έως B3, X=χωρίς δοκιμή) - HR Konventivna toplina (od B1 do B3, 

X=nije testirano) - UK Конвективне тепло (від B1 до B3,  X = випробування не проводилися) - RU Конвективное тепло (от B1 до B3, X=испытания не проводились) - TR Konvektif ısı (B1'dan B3'e,  X=test edilmemiş) - ZH 对流热（B1 至 B3, 

X=未测试） - SL Konvektivna vročina (od B1 do B3, X=ni testirano) - ET Konvektiivsoojus (B1 kuni B3, X= pole katsetatud) - LV Konvektīvs karstums (B1 līdz B3,  X=nav testēts) - LT Konvekcinė šiluma (nuo B1 iki B3,  X=nepatikrinta) - SV 

Värmegenomgång (från B1 till B3, X=ej testad) - DA Konvektiv varme (fra B1 til B3, X = ikke afprøvet) - FI Konvektiolämpö (B1 - B3, X=ei testattu) - A05 FR Chaleur Radiante (de C1 à C4,  X= non testé) - EN Radiant heat (from C1 to C4, X=not 
tested ) - ES Calor radiante (de C1 a C4, X=no probado) - IT Calore radiante (da C1 a C4, X=non testato) - PT Calor radiante (de C1 a C4, X=não testado) - NL Stralingswarmte (C1 tot C4, X=niet getest) - DE Strahlungshitze (von C1 bis C4, X= 
nicht geprüft) - PL Ciepło promieniujące (od C1 do C4, X=nie badano) - CS Konvekční teplo (C1 až C4, X = nezkoušeno) - SK Radiačné teplo (od C1 do C4, X=netestované) - HU Sugárzó hő (C1-től C4-ig, X=nem tesztelt) - RO Căldură radiantă 
(de la C1 la C4,  X=netestat) - EL Θερμότητα ακτινοβολίας (από C1 έως C4, X=χωρίς δοκιμή) - HR Šireća vrućina (od C1 do C4, X=nije testirano) - UK теплота випромінення (C1-C4,  X = випробування не проводилися) - RU Тепловое 

излучение (от C1 до C4, X=испытания не проводились) - TR Radyant ısı (C1-C4,  X=test edilmemiş) - ZH 辐射热（C1 至 C4, X=未测试） - SL Radijativna vročina (od C1 do C4,  X=ni testirano) - ET Kiirgav soojus (C1 kuni C4,  X= pole 

katsetatud) - LV Starojošs karstums (C1 līdz C4,  X=nav testēts) - LT Spinduliuojanti šiluma (nuo C1 iki C4,  X=nepatikrinta) - SV Strålningsvärme (från C1 till C4, X=ej testad) - DA Strålevarme (fra C1 til C4, X = ikke afprøvet) - FI Säteilylämpö (C1 

- C4, X=ei testattu) - A45 FR Projections d'alumuminium en fusion (marquage  D1 à D3, X= non testé) - EN Projection of molten aluminium (marking D1 to D3,  X= not tested) - ES Proyecciones de aluminio en fusión (marcado D1 a D3, X = no 
probado) - IT Proiezione di alluminio in fuisione (marcatura da D1 a D2, X=non testato) - PT Projecções de alumínio em fusão (marcação entre D1 e D3, X= não testado) - NL Spatten van gesmolten aluminium (markering D1 tot D3, X= niet getest) 
- DE Flüssige Aluminiumspritzer (Kennzeichnung D1 bis D3, X= nicht geprüft) - PL Odpryski z wytapiania aluminium (oznaczenie D1 do D3, X= nie testowane) - CS Postřik roztaveným hliníkem (D1 až D3, X = nezkoušeno) - SK Postřik roztaveným 
hliníkem (značení D1 až D3, X = nezkoušeno) - HU Olvadó alumínium fröccsenések (jelölés D1 - D3, X = nem tesztelt) - RO Stropiri cu aluminiu topit (marcaj de la D1 la D3, X = Netestat) - EL Εκτοξεύσεις αλουμινίου σε τήγματα (επισήμανση  D1 
έως D3, X = χωρίς δοκιμή) - HR Prskanja rastaljenog aluminija (oznaka od D1 do D3, X = nije testirano) - UK Бризики розплавленого алюмінію (маркування D1-D3, Х = випробування не проводились) - RU Брызги расплавленного алюминия 

(маркировка от D1 до D3, X= испытания не проводились) - TR Erimiş alüminyum sıçraması (D1'den D3'e, X=test edilmemiş) - ZH 材料的强度指数（1至3） - SL Brizganje staljenega aluminija (oznaka od D1 do D3, X = ni testirano) - ET 

Sulaalumiiniumipritsmed (märgistus D1 - D3, X= pole katsetatud) - LV Kūstoša alumīnija šļakatas (marķējums D1 līdz D3, X= nav testēts) - LT Išsilydžiusio aliuminio purslai (ženklinimas nuo D1 iki D3,  X=nepatikrinta) - SV Stänk av smält 

aluminium ( märkning D1 till D3, X= ej testad) - DA Sprøjt af aluminiumsfusion (mærkning D1 til D3, X = ikke testet) - FI Sula alumiiniroiske (merkintä D1-D3, X=ei testattu) - A46 FR Projections de fonte en fusion (Marquage E1 à E3,  X= non testé) 
- EN Projection of molten cast iron (from E1 to E3, X=not tested) - ES Proyección de fuente en fusión (de E1 a E3, X=no probado) - IT Proiezione di fonte in fusione (da E1 a E3, X=non testato) - PT Projecção de fonte em fusão (de E1 a E3, X=não 
testado) - NL Spatten van gesmolten gietijzer (E1 tot E3, X=niet getest) - DE Einwirkung von heißen, flüssigen Eisenspritzern (von E1 bis E3, X= nicht geprüft) - PL Odpryski stopionego żeliwa (od E1 do E3, X=nie badano) - CS Postřik roztavenou 
litinou (E0 až E3, X = nezkoušeno) - SK Vystrekovanie roztavenej zliatiny (od E1 do E3, X=netestované) - HU Olvadó öntvény fröccsenése (E1-tól E3-ig, X=nem tesztelt) - RO Proiectare de fontă în topire (de la E1 la E3, X=netestat) - EL 
Εκτόξευση χυτοσιδήρου (από E1 έως Ε3, X=χωρίς δοκιμή) - HR Rasprskavanje  vrućih čestica (od E1 do E3, X=nije testirano) - UK Бризки розплавленого чавуну (від E1 до E3, X = випробування не проводилися) - RU Брызги 

расплавленного чугуна (от E1 до E3, X= испытания не проводились) - TR Ergimeyle döküm sıçraması (E1 - E3, X=test edilmemiş) - ZH 铁水喷溅（E1 至 E3，X=未测试） - SL Brizganje vročih delcev (od E1 do E3, X=ni testirano) - ET 

Sulamalmi pritsmed (E1 kuni E3, X= pole katsetatud) - LV Kūstoša čuguna projekcija (E1 līdz E3, X=nav testēts) - LT Besilydančio metalo pateikimas (nuo E1 iki E3, X=nepatikrinta) - SV Stänk av smält järn (de E1 à E3, X=ej testad) - DA Sprøjt af 

råjern (fra E1 til E3, X = ikke afprøvet) - FI Sula valurautaroiske (E1 - E3, X=ei testattu) - A03 FR Chaleur de contact (de F1 à F3,  X= non testé) - EN Contact heat (from F1 to F3,  X=not tested) - ES Calor de contacto (de F1 a F3, X=no probado) - 
IT Calore di contatto (da F1 a F3, X=non testato) - PT Calor de contacto  (de F1 a F3, X=não testado) - NL Contactwarmte (F1 tot F3, X=niet getest) - DE Kontaktwärme (von F1 bis CF3, X= nicht geprüft) - PL Ciepło kontaktowe (od F1 do CF3, 
X=nie badano) - CS Kontaktní teplo (F1 až F3, X = nezkoušeno) - SK Kontaktné teplo (od F1 do F3, X=netestované) - HU Kontakt hő (F1-től F3-ig, X=nem tesztelt) - RO Căldură de contact (de la F1 la F3,  X=netestat) - EL Θερμότητα επαφής (από 
F1 έως CF3, X=χωρίς δοκιμή) - HR Kontaktna toplina (od F1 do F3, X=nije testirano) - UK Контактне тепло (F1-F3,  X = випробування не проводилися) - RU Контактное тепло (от F1 до F3, X=испытания не проводились) - TR Temas 

sıcaklığı (F1-F3,  X=test edilmemiş) - ZH 接触温度（F1 至 F3, X=未测试） - SL Kontaktna toplota (od F1 do F3,  X=ni testirano) - ET Kontaktsoojus (F1 kuni F3,  X= pole katsetatud) - LV Tiešs kontakts ar karstuma avotu  (F1 līdz F3,  X=nav 

testēts) - LT Sąlyčio šiluma (nuo F1 iki F3,  X=nepatikrinta) - SV Kontaktvärme (från F1 till F3, X=ej testad) - DA Kontaktvarme  (fra F1 til F3, X = ikke afprøvet) - FI Kosketuslämpö (F1 - F3, X=ei testattu) -  

AR ملابس واقية - ملابس للحماية من الحرارة واللهب. A47 محدودية انتشار اللهب )من A1 إلى A2، X = لم تختبر(A02 الحرارة الحمل الحراري )من B1 إلى B3، X = لم تختبر(A05 مشع 
 A03)لم تختبر = E3، X إلى E1 من( الإسقاط من الحديد الزهر المنصهر A46)لم تختبر = D3، X إلى D1 بمناسبة( الإسقاط من الألمنيوم المصهور A45)لم تختبر = C4، X إلى C1 الحرارة )من

= لم تختبر( X، F3إلى  F1الاتصال الحرارة )من   

 

COMBI19N : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  - 2016/425 - REPI UE :  Colour : Aluminium-coloured - Size : M,L,XL,XXL,3XL 
CAGOULE19A : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : One size 
CAGOULE19N : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : One size 
GUETRE19A : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Colourless - Size : No size 
GUETRE19N : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : One size 
MANTEAU19A : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : M,L,XL,XXL,3XL 
MANTEAU19N : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : M,L,XL,XXL,3XL 
PANTA19N : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : M,L,XL,XXL,3XL 
PANTA19A : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : M,L,XL,XXL,3XL 
VESTE19N : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : M,L,XL,XXL,3XL 
VESTE19A : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : M,L,XL,XXL,3XL 
COMBI19A : EN ISO 11612:2008 : A47: A1,A02: B1,A05: C3,A45: D3,A46: E3,A03: F1  Colour : Aluminium-coloured - Size : M,L,XL,XXL,3XL 

 

FR Organisme notifié ayant réalisé l’examen CE de type  - EN EC type certifying Notified Body:  - ES Organismo Notificado al que se le haya atribuido el certificado CE de Tipo :  - IT Organismo Notificato che ha attribuito il certificato CE modello :  - PT Organismo Acreditado 

que atribuiu o certificado CE de Tipo.  - NL Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend,Type:  - DE Benannte Stelle zur Abnahme der EG-Baumusterprüfung:  - PL Jednostka Notyfikowana przyznająca certyfikat typu WE:  - CS Notifikovaný orgán, který udělil certifikát 

CE typu:  - SK Notifikovaný orgán, ktorý vydal osvedčenie o typovej skúške ES:  - HU Notifikált Szervezet által CE típusvizsgálati bizonyítvány kiállítása :  - RO Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip:  - EL Κοινοποιημένος Οργανισμός που χορήγησε το 

πιστοποιητικό τύπου ΕΚ:  - HR Prijavljeno tijelo koje je dodijelilo EC certifikat o ispitivanju tipa:  - UK Акредитований орган, який надав сертифікат типу EC:  - RU Аккредитованный орган, предоставивший сертификат ЕС типа:  - TR Tip CE sertifikası vermek için 

onaylanmış kuruluş :  - ZH 认证机构颁发EC证书，类型为：  - SL Pooblaščena družba za testiranje tipa CE:  - ET CE tüübikinnituse välja andnud teavitatud asutus:  - LV Pilnvarotā iestāde, kas piešķīrusi EK tipa sertifikātu:  - LT Notifikuotoji įstaiga, išdavusi EB tipo liudijimą:  

- SV Anmält organ har tilldelat EG-certifikatet av typen:  - DA Kontrolorgan, der har tildelt EF type-certifikat:  - FI Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on myöntänyt CE-todistuksen, tyyppi:  -  

 AR تم إبلاغ الهيئة بتقديم شهادة CE لهذا النوع : 
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FR Organisme Notifié de contrôle selon l’article 11 de la directive 89/686/CEE :  - EN Monitoring Notified Body according to article 11 of Directive 89/686/EEC:  - ES Organismo Notificado de control de acuerdo con el artículo 11 de la  directiva 89/686/CEE :  - IT Organismo 

Notificato di controllo in base all’articolo 11 della direttiva 89/686/CEE :  - PT Organismo acreditado de controle, de acordo com o artigo 11 da diretiva 89/686:  - NL Erkende controlerende Instantie volgens artikel 11 van Richtlijn 89/686/EEG:  - DE Benannte Kontrollstelle 

nach Artikel 11 der europäischen Richtlinie89/686/EWG:  - PL Kontrolna jednostka Notyfikowana według art. 11 dyrektywy 89/686/EWG:  - CS Notifikovaný kontrolní orgán podle článku 11 směrnice 89/686/EHS:  - SK Kontrolný notifikovaný orgán v súlade s článkom 11 

smernice 89/686/EHS:  - HU Tanúsító és Ellenőrző Szervezet a 89/686/EGK irányelv 11 cikke szerint :  - RO Organism notificat de control conform articolului 11 al directivei 89/686/CEE:  - EL Κοινοποιημένος Οργανισμός ελέγχου σύμφωνα με το άρθρο 11 της οδηγίας 

89/686/ΕΟΚ:  - HR Prijavljeno kontrolno tijelo prema članku 11 Direktive 89/686/EEZ:  - UK Акредитований  орган з перевірки згідно статті 11 директиви 89/686/EEC:  - RU Аккредитованный контролирующий орган согласно статье 11 директивы 89/686/ЕЭС:  - TR 

89/686/CEE yönergesinin 11. maddesi uyarınca kontrol için onaylanmış kuruluş :  - ZH 根据89/686/EEC指令第11条，监管认证机构：  - SL Priglašeni kontrolni organ, v skladu z 11. Čl. Smernica 89/686/EGS:  - ET Teavitatud kontrollasutus vastavalt direktiivi 89/686/EMÜ 

artiklile 11:  - LV Pilnvarotā kontroles iestāde saskaņā ar direktīvas 89/686/EEK 11. pantu:  - LT Notifiktuotoji kontrolės įstaiga pagal direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnį:  - SV Anmält kontrollorgan enligt artikel 11 i direktivet 89/686/EEG:  - DA Kontrolorgan ifølge artikel 11 i 

direktiv 89/686/EØF:  - FI Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos:  -  

:  CEE/686/89 تم إبلاغ الهيئة بالمراقبة وفقاً للبند رقم 11 الخاص بالقرار التوجيهي رقم AR 
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PART 4 
 

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette intérieure. Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations.   (1) Identification du fabricant  /   (2) Identification de l'EPI /   (3) Système de taille /   (4) pictogramme “I”: Lire la notice 
d'instruction avant utilisation. /   (5) le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3) /   (6) Symboles internationaux d’entretien. /   (7) Marquage CE indiquant la conformité avec des EPI de catégorie III selon la directive 89/686/CEE /   (8) Matières.  (9) date 
(mois/année) de fabrication, /  -> PERFORMANCES: (PART2) (Voir tableau performances) Les niveaux sont obtenus sur le vêtement ou le matériau extérieur ou le complexe des matériaux. Plus la performance est élevée plus la capacité du vêtement est grande à résister 
au risque associé. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne reflètent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, l'abrasion, la dégradation, 

etc…EN Marking: Each item is identified by means of an interior label. This label indicates the type of protection afforded along with other information.   (1) Identification of the manufacturer  /   (2) Identification of the PPE /   (3) Size system /   (4) pictogram “I”: Read the 
instruction manual before use. /   (5) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) /   (6) International maintenance symbols. /   (7) CE marking indicating compliance with PPE category lll according to directive 89/686/CEE /   (8) Materials.  (9) date (month 
/ year) of manufacture, /  -> PERFORMANCES: (PART2) (See the performances) The levels are obtained on the garment or the outer material or the material complex. The higher the performance, the greater the ability of the garment to withstand the associated risk. 

Performance levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the temperature, the abrasion, the dissipation...ES Marcación: Este producto está 
identificado con una etiqueta interior. La etiqueta indica el tipo de protección que ofrece y otra información.   (1) Identificación del fabricante  /   (2) Indicación del EPI /   (3) Sistema de tallas /   (4) pictogramas “I”: Leer la información de instrucciones antes del uso. /   (5) el 
No. de normas con las que cumple el producto (PART3) /   (6) Símbolos internacionales de cuidado. /   (7) Etiquetado CE que indica conformidad con los EPI de categoría III según la directiva 89/686/CEE /   (8) Materias primas.  (9) fecha (mes/año) de fabricación, /  -> 
RENDIMIENTOS: (PART2) (Ver tabla de rendimientos) Los niveles se obtienen sobre el vestuario o el material exterior o el complejo de los materiales. A mayor rendimiento, mayor capacidad del vestuario para resistir el riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se basan 

en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasión, la degradación, etc...IT Marcatura: Ogni prodotto è identificato 
da un'etichetta interna. Indica il tipo di protezione garantito così come altre informazioni.   (1) Identificazione del costruttore  /   (2) Identificazione di un DPI /   (3) Sistema di taglie /   (4) pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. /   (5) n° delle norme alle 
quali il prodotto è conforme (PART3) /   (6) Simboli internazionali di manutensione. /   (7) Marcatura CE che indica la conformità Con DPI (dispositivo di  protezione individuale) di categoria III conformemente alla direttiva 89/686/CEE /   (8) Materiali.  (9) data (mese/anno) di 
produzione, /  -> PRESTAZIONI : (PART2) (Vedere tabella delle performance) I livelli sono calcolati sul capo di abbigliamento, o sul materiale esterno, o sul materiale nel suo insieme (complessivo). Più la performance è elevata, maggiore é la capacità del capo di abbigliamento 
nel resistere al rischio associato. I livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per l’influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, l’abrasione, la 

degradazione, ecc.PT Marcação: Cada produto está identificado através de uma etiqueta no interior. Esta indica o tipo de proteção oferecido, bem como outras informações.   (1) Identificação do fabricante  /   (2) Identificação do E.P.I. /   (3) Sistema de tamanhos /   (4) 
pictogramas “I”: Ler as instruções antes da utilização. /   (5) die N° der Normen, zu denen das Produkt konform ist (PART3) /   (6) Símbolos internacionais de manutenção. /   (7) Marca CE indicativa da conformidade Com as EPI de categoria III de acordo com a directiva 
89/686/CEE /   (8) Materiais.  (9) data (mês/ano) de fabricação, /  -> DESEMPENHOS: (PART2) (Ver tabela de desempenho) Os níveis são obtidos a partir da peça, do material exterior ou do complexo dos materiais. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da 
peça para resistir ao risco associado. Os níveis de desempenho baseiam-se em resultados de testes em laboratório, os quais não refletem necessariamente as condições reais do local de trabalho, sujeitas à influência de diversos fatores, como a temperatura, a abrasão e 

a degradação, etc.NL Markering: Elk product wordt met een etiket aan de binnenkant geïdentificeerd. Hierop staat het beschermtype en andere informatie vermeld.   (1) Identificatieteken van de fabrikant  /   (2) Identificatie van het PBM /   (3) Maatsysteem /   (4) pictogrammen 
“I”: Lees vóór gebruik de gebruiksaanwijzing. /   (5) o número da norma com a qual o produto está em conformidade e (PART3) /   (6) Internationale onderhoudssymbolen. /   (7) EG-markering geeft conformiteit aan met de BPM van categorie III volgens de richtlijn 89/686/EEG 
/   (8) Apparaat.  (9) datum (maand/jaar) van vervaardiging, /  -> KWALITEIT: (PART2) (zie kwaliteitstabel) De niveaus worden verkregen op het kledingstuk of het buitenmateriaal of de combinatie van materialen. Hoe hoger de kwaliteit, des te beter het kledingstuk bestand 

is tegen het betreffende risico. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc…DE 
Kennzeichnung: Jeder Artikel ist im Inneren mit einem Etikett versehen. Dieses Etikett enthält die Art des Schutzes und weitere Informationen.   (1) Herstellerkennzeichen  /   (2) Identifikation der PSA /   (3) Größentabelle /   (4) piktogramme “I”: Vor der Verwendung 
Gebrauchsanleitung lesen. /   (5) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) /   (6) Internationale Reinigungssymbole. /   (7) Kennzeichnung CE für Konformität lt. PSA der Kategorie III nach Richtlinie 89/686/CEE /   (8) Gerät.  (9) Datum (Monat/Jahr) 
der Herstellung, /  -> SCHUTZ: (PART2) (siehe Tabelle Leistungswerte) Die Leistungsklassen wurden an der Außenseite des Kleidungsstückes bzw. des Materials oder Verbundmaterials getestet. Je höher die Leistungsklasse ist, umso größer ist die Fähigkeit des 
Kleidungsstückes, vor dem jeweiligen Risiko zu schützen. Die Leistungsklassen basieren auf Prüfergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschleiß und Abnutzung 

usw. zusammenwirken.PL Oznakowanie: Każdy produkt jest oznaczony wewnętrzną metką. Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje.   (1) Identyfikacja producenta  /   (2) Identyfikacja ŚOI /   (3) System miar /   (4) piktogramy“I”: Przed przystąpieniem do użytkowania 
należy zapoznać się z instrukcją. /   (5) numery norm, z którymi produkt jest zgodny (PART3) /   (6) Międzynarodowe symbole dotyczące utrzymania. /   (7) ze Środkami Ochrony Osobistej kategorii III, dyrektywa 89/686/CEE /   (8) Urządzenie.  (9) data (miesiąc/rok) produkcji, 
/  -> WYTRZYMAŁOŚĆ: (PART2) (Patrz tabela z wynikami) Poszczególne wyniki są uzyskiwane dla odzieży lub materiału zewnętrznego lub kompletu materiałów. Im większa jest wytrzymałość, tym większa jest odporność odzieży na poszczególne zagrożenia. Poziom 

wytrzymałości jest określany na podstawie badań laboratoryjnych, które niekoniecznie odzwierciedlają rzeczywiste warunki panujące w miejscu pracy, na które maja wpływ inne czynniki takie jak temperatura, tarcie, uszkodzenia, itp.CS Značení: Každý produkt je uvnitř 
opatřen štítkem. Na něm je uveden typ poskytované ochrany a také další informace:   (1) Identifikace výrobce  /   (2) Identifikace OOP /   (3) Systém velikostí /   (4) piktogramy “I”: Před použitím si přečtěte návod k údržbě. /   (5) šipka označující směr použití (PART3) /   (6) 
Mezinárodní symboly údržby. /   (7) Značení CE vyznačující shodu s OOP  kategorie III podle směrnice 89/686/EHS /   (8) Materiál.  (9) datum výroby (měsíc/rok), /  -> VÝKONNOSTI: (PART2) (viz tabulka vlastností) Úrovně jsou získány na oděvu nebo vnější látce nebo 
komplexu látek. Čím je vyšší účinnost, tím je vyšší schopnost oděvu odolávat příslušnému riziku. Úroveň kvality vychází z výsledků zkoušek v laboratoři, které neodrážejí nutně skutečné podmínky na pracovišti z důvodů vlivu různých jiných faktorů, jako například teplota, 

obroušení, poškození, atd.SK Označenie: Každý výrobok je označený vnútorným štítkom. Tento štítok označuje ponúkaný typ ochrany, ako aj iné informácie.   (1) Identifikácia výrobcu  /   (2) Identifikácia OOPP /   (3) Systém veľkostí /   (4) piktogramy “I”: Pred použitím si 
prečítajte návod na použitie. /   (5) č. normy, v súlade s ktorou bol výrobok vyrobený (PART3) /   (6) Medzinárodné symboly údržby. /   (7) CE značka označuje, že výrobok bol vyrobený v súlade s prostriedkami osobnej ochrany kategórie III podľa smernice 89/686/EHS /   (8) 
Materiály.  (9) dátum (mesiac, rok) výroby, /  -> VÝKONNOSTI: (PART2) (Pozri tabuľku výkonností) Hodnoty sa merali na odeve, vonkajšom materiáli alebo celom materiáli. Čím je účinnosť vyššia, tým je vyššia schopnosť odevu odolávať príslušným rizikám. Výkonnostné 

úrovne sú založené na výsledkoch laboratórnych skúšok, ktoré úplne neodrážajú skutočné podmienky na pracovnom mieste, kvôli vplyvu rôznych iných faktorov, ako napríklad teplota, otieranie, poškodenie apod.HU Jelölés: Minden terméket egy belső címke azonosít, amely 
jelöli a termék nyújtotta védelem típusát és tartalmazza a termékre vonatkozó további információkat.   (1) A gyártó ismertető jele  /   (2) Az EVE azonosítása /   (3) Méretjelölés /   (4) piktogramok “I”: Használat előtt olvassa el a használati utasításokat. /   (5) szabvány száma, 
amelynek az eszköz megfelel (PART3) /   (6) Nemzetközi kezelési utasítások jelei. /   (7) Az CE jelölés a megfelelőséget jelenti III. kategóriájú Egyéni védőeszközökkel a 89/686/EGK irányelv szerint /   (8) Anyagösszetétel.  (9) gyártási dátum (hónap/év), /  -> VÉDŐKÉPESSÉG 
: (PART2) (Lásd teljesítmény táblázat) A szintek a ruházaton vagy a külső anyagon vagy az anyagok összességén kerültek meghatározásra. Minél nagyobb a védelmi/teljesítmény képessége a ruházatnak, annál nagyobb a társított kockázattal szembeni ellenállása. A 

teljesítmény szintek laboratóriumi vizsgálatok eredményein alapszanak, melyek nem tükrözik feltétlenül a munkahely valós körülményeit, egyéb különböző tényezők hatása, úgy mint a hőmérséklet, a kopás, a rongálódás, stb.RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-
o etichetă interioară. Aceasta indică tipul de protecție oferit, precum și alte informații.   (1) Identificarea fabricantului  /   (2) Identificarea EIP /   (3) Sistem de mărimi /   (4) pictogramele “I”: Citiţi instrucţiunile înainte de utilizare. /   (5) numărul standardului căruia i se conformează 
produsul (PART3) /   (6) Simboluri internaţionale pentru întreţinere. /   (7) Marcaj CE indicând conformitatea cu EPI de categoria III conform directivei 89/686/CEE /   (8) Materiale.  (9) data (luna/anul) de fabricaţie, /  -> PERFORMANŢE: (PART2) (A se vedea tabelul de 
performanţe) Nivelurile sunt obţinute pe articolul de îmbrăcăminte sau pe materialul exterior sau pe ansamblul de materiale. Cu cât performanţa este mai ridicată, cu atât capacitatea articolului de îmbrăcăminte de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de 

performanţă se bazează pe rezultatele încercărilor în laborator, care nu reflectă neapărat condiţiile reale ale locului de muncă din cauza influenţei altor factori diverşi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc.EL Σήμανση: Κάθε προϊόν αναγνωρίζεται από μια 
εσωτερική ετικέτα. Αυτή υποδεικνύει τον προσφερόμενο τύπο προστασίας καθώς και άλλες πληροφορίες.   (1) Διακριτικό αναγνώρισης του κατασκευαστή  /   (2) Αναγνώριση του Μ.Α.Π. /   (3) Σύστημα μεγέθους /   (4) εικονογράμματα “I”: Διαβάστε το φύλλο οδηγιών πριν από 
τη χρήση. /   (5) ο αριθμός του προτύπου με το οποίο το προϊόν συμμορφώνεται και (PART3) /   (6) Διεθνή σύμβολα συντήρησης. /   (7) Σήμανση CE που υποδεικνύει τη συμμόρφωση με τα Μ.Α.Π. κατηγορίας ΙΙΙ σύμφωνα με την οδηγία 89/686/CEE /   (8) Υλικά.  (9) ημερομηνία 
(μήνας/έτος) κατασκευής, /  -> ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ: (PART2) (Δείτε τον πίνακα αποδόσεων) Τα επίπεδα επιτυγχάνονται στο ένδυμα ή στο εξωτερικό υλικό ή στο σύμπλεγμα υλικών. Όσο υψηλότερη η απόδοση τόσο υψηλότερη η ικανότητα αντίστασης του ενδύματος στον συνδεδεμένο 
κίνδυνο. Τα επίπεδα απόδοσης βασίζονται σε αποτελέσματα εργαστηριακών δοκιμών, οι οποίες δεν αντικατοπτρίζουν επακριβώς τις πραγματικές συνθήκες του τόπου εργασίας, λόγω της επίδρασης άλλων παραγόντων, όπως είναι η θερμοκρασία, η διάβρωση, η φθορά 

κ.λπ.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po unutarnjoj etiketi. Na njoj su navedene vrsta zaštite i druge informacije.   (1) Identifikacija proizvođača  /   (2) Identifikacija OZO /   (3) Sustav veličina /   (4) piktogrami “I”: Prije uporabe pročitati upute. /   (5) broj norme s kojoj 
je proizvod u skladu (PART3) /   (6) Međunarodni simboli održavanja tkanine. /   (7) Oznaka CE označava usklađenost sa OZO iz kategorije III prema uredbi 89/686/CEE /   (8) Materijali.  (9) datum (mjesec/godina) proizvodnje, /  -> PERFORMANSE: (PART2) (Vidi tabelu 
performansi) Razine ovise o vrsti odjeće i vanjskom materijalu i kompleksnosti materijala. to je viša razina performansi, to je veća otpornost odjeće na povezane rizike. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odražavaju nužno 

stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih čimbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd.UK Маркування: Кожен продукт ідентифікується внутрішньою етикеткою. Вона вказує на тип запропонованого захисту та іншу інформацію.   (1) Маркування виробника  
/   (2) Визначення засобу індивідуального захисту /   (3) Розмірна система /   (4) піктограми “I”: Читайте інструкцію перед використанням. /   (5) Номер стандарту, якому відповідає виріб (PART3) /   (6) Міжнародні символи технічного обслуговування. /   (7) Знак 
ЄС, що вказує на відповідність ЗІЗ категорії lll директиви 89/686/EEC. /   (8) Матеріали з теми.  (9) Дата (місяць / рік) виготовлення, /  -> РОБОЧІ ХАРАКТЕРИСТИКИ: (PART2) (Див. таблицю технічних даних) Такі рівні були визначені по одягу, зовнішньому 
матеріалу чи комплексу матеріалів. Чим вище робочі характеристики, тим вище ступінь опору ризикам, для захисту від яких призначається одяг. Рівні робочих характеристик ґрунтуються на результатах лабораторних досліджень, які можуть не відображати 

реальні умови на робочому місці через вплив інших факторів, таких як температура, стирання, погіршення якостей матеріалів тощо.RU Маркировка: Каждое изделие идентифицируется по внутреннему ярлыку, на котором указаны тип защиты и прочие 
данные.   (1) Маркировка изготовителя  /   (2) Идентификация СИЗ /   (3) Размерная система /   (4) пиктограммы “I”: Перед использованием необходимо ознакомиться с инструкцией по эксплуатации. /   (5) номер стандарта, требованиям которого отвечает 
продукт (PART3) /   (6) Международные символы технического обслуживания. /   (7) Маркировка CE обозначает соответствие требованиям EPI категории III в соответствии с директивой 89/686/CEE /   (8) Материалы.  (9) дата (месяц/год) выпуска, /  -> РАБОЧИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ: (PART2) (См. таблицу с функциональными характеристиками) Следующие уровни были определены по одежде, внешнему материалу или комплексу материалов. Чем выше рабочие характеристики, тем выше степень сопротивления 
рискам, для защиты от которых предназначается одежда. Уровни рабочих характеристик основываются на результатах лабораторных исследований, которые могут не отражать реальные условия на рабочем месте в силу влияния иных факторов, таких как 

температура,  износ, истирание и т.д.TR Markalama: Her ürün içindeki bir etiketle tanınır. Bu etiket sağlanan koruma tipiyle birlikte başka bilgiler de içerir.   (1) Üretici tanımlaması  /   (2) KKE'nin tanımlanması /   (3) Ölçü sistemi /   (4) piktogramlar “I”: Kullanım öncesinde 
kullanım kitapçığını okuyun. /   (5) Ürünün uygun olduğu normun numarası (PART3) /   (6) Uluslararası bakım sembolleri. /   (7) EC tip muayene yürütmeye yetkili merci (Madde 10, direktif 89/686/EEC). /   (8) Malzemeler.  (9) İmalat tarihi (yıl/ay), /  -> PERFORMANSLAR: 
(PART2) (Performans tablosuna bakın) Dereceler kıyafet üzerinden veya karmaşık dış madde üzerinden elde edilmiştir. Performans yükseldikçe kıyafetin ilişkilendirildiği riske dayanma kapasitesi yükselir. Performans seviyeleri laboratuvar ortamında gerçekleştirilen testlere 

dayanmasına rağmen bu testler sıcaklık, aşınma, dağılma gibi diğer çeşitli faktörlerin etkisinden dolayı gerçek çalışma ortamı koşullarıyla uyuşmayabilir.ZH 标记: 每件产品通过内部的标签标识。标签标识提供的防护级别及其他信息。   (1) 制造商识别号  /   (2) EPI识别码 /   (3) 

尺寸制 /   (4) 符号 “I”: 在使用前阅读操作说明. /   (5) 产品合规的标准号 (PART3) /   (6) 国际通用保养符号. /   (7) 表示符合相关标准的 CE 标志 根据 89/686/CEE 指令，带有 III 类 EPI /   (8) 材料.  (9) 生产的日期（月/年），比 /  -> 性能： (PART2) （见性能表） 级别按照服装或

面料或材料组合进行评定。 服装的性能越好，其抵抗相关危险的能力就越强。 性能等级以在实验室中所测得的试验结果为基础来确定，试验不一定能在温度、磨损、损坏等各种因素的影响上如实反映实际工作条件。SL Označevanje: Vsak izdelek je označen z notranjo oznako. 

Na oznaki je poleg drugih informacij naveden tip zaščite   (1) Identifikacija proizvajalca  /   (2) Identifikacija osebnega zaščitnega sredstva (PPE) /   (3) Sistem velikosti /   (4) simboli  “I”: Pred uporabo pozorno preberite navodilo. /   (5) številka norme, s katero je izdelek usklajen 
(PART3) /   (6) Mednarodni simboli za vzdrževanje tkanine. /   (7) Oznaka CE je dokaz o usklajenosti   z osebno zaščitno opremo razreda III po Direktivi 89/686/CEE /   (8) Materiali.  (9) datum (mesec, leto) izdelave, /  -> PERFORMANSE: (PART2) (Glej tabelo performans) 
Stopnje se nanašajo na oblačila, zunanje materiale ali kompleksne materiale. Bolj kot je visoka raven performansov, večja in bolj odporna so oblačila na povezana tveganja. Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odražajo dejanskih 

pogojev na delovnem mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega).ET Märgistus: Iga toode on tähistatud sisemise andmesildiga. Sellel on märgitud pakutava kaitse tüüp ja muud andmed.   (1) Valmistaja logotüüp  /   (2) Isikukaitsevahendi 
andmed /   (3) Suurussüsteem /   (4) piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend läbi. /   (5) Number of standard, millele toode vastab (PART3) /   (6) Rahvusvahelised hooldussümbolid. /   (7) CE märgistus, mis näitab, et toode on kooskõlas   III kategooria IKV esitatavate 
nõuetega vastavalt direktiivile 89/686/EMÜ /   (8) Materjalid.  (9) tootmiskuupäev (kuu/aasta), /  -> TOIMIVUSED : (PART2) (vt. toimivustabel) Tasemed on määratud rõiva, välismaterjali või materjalide koosluse omaduste mõõtmisel. Mida kõrgem on toimivusaste, seda 
vastupidavam on rõivas kaitseks äratoodud riski eest. Toimivusastmed põhinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata kajastada tegelikke töötingimusi ja mille käigus kontrollitakse toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjõud 

jne.LV Marķējums: Katra ierīce tiek pārbaudīta un marķēta. Tas norāda aizsardzības veidu un citu informāciju.   (1) Ražotāja identifikācija  /   (2) IAL identifikācija /   (3) Izmēru sistēma /   (4) piktogrammas “I”: Pirms lietošanas izlasīt lietošanas instrukc iju. /   (5) standarta, 
kurai aprīkojums atbilst, numurs (PART3) /   (6) Starptautiskie kopšanas simboli . /   (7) CE marķējums, kas apstiprina atbilstību ııı kategorijas EPI sekojot Direktīvai 89/686/CEE /   (8) Medžiagos.  (9) ražošanas datums (mēnesis/gads), /  -> MEHĀNISKĀS ĪPAŠĪBAS: (PART2) 
(Skatīt tehnisko rādījumu tabulu) Pakāpju rezultāti iegūti apģērbam vai ārējam materiālam, vai materiālu kompleksam. Jo augstāki rezultāti, jo lielākas ir apģērba spējas pretoties apvienotajam riskam. Tehnisko rādītāju līmeņi balstās uz laboratorijā veikto izmēģinājumu 

rezultātiem. Šie izmēģinājumi ne vienmēr atspoguļo reālos apstākļus darba vietā, kurus var ietekmēt tādi faktori kā temperatūra, abrāzija, cimdu nolietošanās pakāpe u.c.LT Ženklinimas: Kiekvienas gaminys identifikuojamas pagal viduje esančią etiketę. Joje nurodyta 
teikiama apsaugos rūšis bei kita informacija.   (1) Gamintojo  identifikavimas  /   (2) AAP identifikacija /   (3) Dydžių sistema /   (4) piktogramos “I”: Prieš naudojimą būtina perskaityti naudojimo instrukciją. /   (5) normos, kurią atitinka gaminys, numeris (PART3) /   (6) Tarptautiniai 
priežiūros simboliai. /   (7) EB žymėjimas, nurodantis III kategorijos AAP pagal Direktyvą 89/686/EEB /   (8) Materiāli.  (9) Pagaminimo data (mėnuo/metai), /  -> CHARAKTERISTIKOS: (PART2) (Žiūrėti kokybės lentelę) Lygiai nustatomi pagal drabužį arba išorinę medžiagą, 
arba visas medžiagas kartu. Kuo aukštesnė kokybė, tuo didesnis drabužio atsparumas atitinkamai rizikai. Kokybės lygiai pagrįsti rezultatais, gautais po bandymų laboratorijoje, kurie nebūtinai atspindi realias darbo vietos sąlygas, įvairių kitų veiksnių, tokių kaip temperatūra, 

nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikį.SV Märkning: Varje produkt är identifierad med en invändig etikett. Denna indikerar typen av skydd som erbjuds samt annan information.   (1) Tillverkarens beteckning  /   (2) Identifikation av personlig skyddsutrustning /   (3) 
Storlekar /   (4) piktogrammen “I”: Läsa instruktionsbroschyren före användning. /   (5) Numren på standarderna som produkten överstämmer med (PART3) /   (6) Skötselråd internationella symboler. /   (7) CE-symbolen anger godkännande och överensstämmelsen med 
personlig skyddsutrustning av kategori III i överensstämmelse med direktiv 89/686/CEE /   (8) Anordning.  (9) Tillverkningsdatum (månad/år), /  -> EGENSKAPER: (PART2) (Se prestandatabell) Nivåerna mäts på plagget eller yttermaterialet eller materialsammansättningen. 
Desto högre prestanda, ju större förmåga att motstå den relevanta risken. Prestandanivån baseras på tester som genomförs i laboratoriemiljö och återspeglar därmed inte alltid verkligheten. Faktorer såsom temperaturer, nötning, bristning osv. skulle kunna påverka dessa 

resultat.DA Mærkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket.. Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer.   (1) Identifikation af fabrikanten  /   (2) Identifikation af personligt værnemiddel /   (3) Størrelsessystem /   (4) piktogrammerne “I”: Læs 
brugervejledningen før ibrugtagning. /   (5) Nummer på den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3) /   (6) Internationale vedligeholdelsesinformationer /   (7) Mærket CE angiver overensstemmelse med EPI kategori II ifølge direktiv 89/686/CEE /   (8) Materialer.  
(9) Fabrikationsdato (måned/år), /  -> YDELSER: (PART2) (Se ydelsestabel) Niveauerne er opnået på beklædningen, eller ydermaterialet eller det samlede materiale. Jo højere effekten er, desto større er beklædningens evne til at modstå de forbundne risici. Ydelsesniveauet 

er baseret på resultater af forsøg på laboratorium, hvilket ikke nødvendigvis afspejler de virkelige forhold på arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer såsom temperatur, afslibning, slid, etc...FI Merkinnät: Jokaisessa tuotteessa on sisäpuolella tuoteseloste. 
Tuoteselosteessa on ilmoitettu suojaustyyppi sekä muita tietoja.   (1) Valmistajan tunnistusmerkintä  /   (2) Henkilösuiojaintunnus /   (3) Kokojärjestelmä /   (4) kuvasymbolit “I”: Lue käyttöohjeet ennen käyttöä. /   (5) standardit, joiden vaatimukset tuote täyttää (PART3) /   (6) 
Kansainväliset hoitomerkit. /   (7) Vaatimuksien täyttymisestä kertova CE-merkintä luokan III henkilönsuojaimet direktiivin 89/686/ETY mukaan /   (8) Materiaali.  (9) valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), /  -> OMINAISUUDET: (PART2) (Katso ominaisuustaulukko) Ilmoitetut 
suojaustasot koskevat vaatetta, ulkovaatetta tai materiaalikokonaisuutta. Mitä korkeampi suojaustaso, sitä tehokkaammin vaate suojaa erilaisilta riskeiltä. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivät erilaisten muiden tekijöiden (esim. 
lämpötila, hankaus, kuluminen jne.) takia välttämättä vastaa todellisia työoloja. 

AR 
 العلامات: يتم تعريفكل عنصر عن طريق التسمية الموجودة على الملصقات الداخلية، وتشير هذه الملصقات إلى نوع الحماية التي يوفرها الجهاز إلى جانب معلومات أخرى.   )1( تحديد جهة التصنيع  /   )2( التعرف على معدات 

العلامات تشير إلى الامتثال  CE( 7( رموز الرعاية الدولية. /   )6/   ) )PART3(المعيار الذي يتطابق معه المنتج  ( رقم5إقرأ دليل التعليمات قبل الإستخدام /   )”: I“( البيانية 4( نظام القياسات /   )3الحماية الشخصية /   )
على مستويات على الملابس أو المواد الخارجي أو مجمع  ( )راجع أداء الرسم البياني( ويتم الحصولPART2< الأداء: )-( تاريخ )الشهر/ السنة( التصنيع، /  9( المادة.  )8/   ) EEC/  89/686طبقا للتوجيه  PPE IIIفئة 

المخبرية، والتي لا تعكس بالضرورة الظروف الفعلية لسوق العمل، من خلال تأثير عوامل مادية. المزيد من الأداء، وارتفاع قدرة الملابس كبيرة على مقاومة المخاطر المرتبطة بها. تستند مستويات الأداء على نتائج الفحوصات 
 أخرى، مثل درجة الحرارة، والكشط، وتدهور، الخ ...

 

(3) 

 
 

A  TAILLES 
/  SIZES 

B STATURE / HEIGHT 
INTERVALS (cm) 

JACKET TROUSERS 

C   TOUR DE 
POITRINE / CHEST 

GIRTH 

(cm) 

D TOUR DE TAILLE / 
WAIST ROUND 

(cm) 

M / TM 156/164 94/98 82/90 

L / GT 164/172 98/102 90/98 

XL / XG  172/180 102/106 98/106 

XXL / XX 180/188 106/110 106/117 

3XL / 3X 188/194 110/114 117/123 
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 MARKING (8) 

  COMPOSITION (Series A) COMPOSITION (Series N) 

FR Pre-oxyded PAN/Para-Aramide avec  aluminisation REFLESPACE® ( Serie A) Viscose  avec  aluminisation REFLESPACE® ( Serie N) 

EN 
Pre-oxyded PAN/ Para-Aramid with aluminising REFLESPACE® 

(Series A) 
Viscose with aluminising REFLESPACE® (Series N) 

IT PAN pre-ossidato/para-aramide con alluminizzazione REFLESPACE® (SERIE A) Viscosa con alluminizzazione REFLESPACE® (Serie N) 

ES PAN  pre-oxidado/Para-Aramida con aluminización REFLESPACE® ( Serie A) Viscosa  con aluminización REFLESPACE® ( Serie N) 

PT Pre-oxyded PAN/Para-Aramide com aluminização REFLESPACE® ( Serie A) Viscose  com aluminização REFLESPACE® ( Serie N) 

NL Voorgeoxideerd PAN/para-aramide met aluminium coating REFLESPACE® ( Serie A) Viscose met aluminium coating REFLESPACE® ( Serie N) 

DE Voroxidierte PAN/Para-Aramid Faser mit REFLESPACE®-Aluminisierung ( Serie A) Viskose mit REFLESPACE®-Aluminisierung ( Serie N) 

PL Wstępnie utleniony PAN/Para-amid z aluminizowaniem REFLESPACE® (Seria A) Wiskoza z aluminiowaniem REFLESPACE® ( Seria N) 

EL Προ-οξειδωμένο PAN/Παρα-Αραμίδο με επαργιλίωση REFLESPACE® ( Σειρά A) Βισκόζη με επαργιλίωση REFLESPACE® (Σειρά N) 

ZH REFLESPACE® 镀铝预氧化纤维毡/对位芳纶 ( A系列) REFLESPACE® 镀铝粘胶 ( N系列) 

CS Předoxidované PAN/para-aramidové vlákno s aluminizací REFLESPACE® (série A) Viskóza s aluminizací REFLESPACE® (série N) 

RO Pre-oxyded PAN/Para-Aramide cu aluminizare REFLESPACE® ( Serie A) Vâscoză cu aluminizare REFLESPACE® ( Serie N) 

HU 
Pre-oxid PAN/Para-Aramid REFLESPACE® alumínizálással 
(A széria) 

Viszkóz REFLESPACE® alumínizálással (N széria) 

HR Predoksidiran PAN/paraamid s aluminizacijom REFLESPACE® ( serija A) Viskoza s aluminizacijom REFLESPACE® ( serija N) 

SV Aluminiserade Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® (Serie A) Aluminiserat Viskos REFLESPACE® (Serie N) 

DA Pr-oksideret PAN/Para-aramide med REFLESPACE® aluminiumsbeklædning (Serie A) Viskose med REFLESPACE® aluminiumsbeklædning (Serie N) 

FI Esioksidoitu PAN/para-aramidikuitu + REFLESPACE®-aluminointi (sarja A) Viskoosi + REFLESPACE®-aluminointi (sarja N) 

SK Vlákna Pre-oxyded PAN/paraaramidové vlákna s hliníkovou povrchovou úpravou REFLESPACE® (Séria A) Viskóza s hliníkovou povrchovou úpravou REFLESPACE® (Séria N) 

ET 
Eeloksüdeeritud PAN/Aluminiseeritud REFLESPACE® para-aramiid 

(Seeria A) 
Aluminiseeritud REFLESPACE® viskoos (Seeria N) 

SL Predhodno oksidiran s PAN / Para-aramid z aluminijem REFLESPACE ® (serija A) Viskoza z aluminijem REFLESPACE ® (serija N) 

RU 
Предварительно окисленный полиакрилонитрил / пара-арамидное волокно с алюминизированным 
покрытием REFLESPACE® (серия А) 

Вискоза с алюминизированным покрытием REFLESPACE® 

(серия N) 

LT 
Išankstiniame procese oksiduotas poliakrilnitrilo pluoštas  PAN/Aliuminizuotas paramidinis 
pluoštas  REFLESPACE® (Serija A) 

Aliuminizuota viskozė REFLESPACE® (Serija N) 

LV Pre-oksidēts PAN/Para-Aramīds ar aluminizāciju REFLESPACE® ( Sērija A) Viskoze ar aluminizāciju REFLESPACE® ( Sērija N) 

NO Pre-oxyded polyakrylonitril / para-aramid med aluminisering REFLESPACE® ( Serie A) Viskose med aluminisering  REFLESPACE® ( Serie N) 

TR Önceden oksitlendirilmiş PAN/Para-Aramid, REFLESPACE® alümünyumlama (A Serisi) Viscose , REFLESPACE® alümünyumlama ( N Serisi) 

UA Попередньо окиснений ПАН/параарамід,  алюмінізований REFLESPACE® ( Серія A) Віскоза, алюмінізована REFLESPACE® ( Серія N) 

AR النوع من الألومنيوم من تغطية مع آراميد بارا/مسبقا   المؤكسد أكريلونيتريل بولي  REFLESPACE® (السلسلة A) نوع من الألومنيوم من تغطية مع فيسكوز  REFLESPACE® (السلسلة N) 
 
 
 

FR Matière: COMBI19N:  VISCOSE aluminisée REFLESPACE® 580 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: PAN pré-oxydé/Para aramide, aluminisé REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: VISCOSE 
aluminisée REFLESPACE® 580 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: PAN pré-oxydé/Para aramide, aluminisé REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: VISCOSE aluminisée REFLESPACE® 580 g/m². 
Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: PAN pré-oxydé/Para aramide, aluminisé REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: VISCOSE aluminisée REFLESPACE® 580 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 
310 g/m². PANTA19N: VISCOSE aluminisée REFLESPACE® 580 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: PAN pré-oxydé/Para aramide, aluminisé REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: VISCOSE aluminisée 
REFLESPACE® 580 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: PAN pré-oxydé/Para aramide, aluminisé REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: PAN pré-oxydé/Para aramide, aluminisé REFLESPACE® 515 

g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². EN Material: COMBI19N:  VISCOSE with  REFLESPACE® aluminization 580 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® aluminization 515 g/m². 
Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: VISCOSE with  REFLESPACE® aluminization 580 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® aluminization 515 g/m². Lining with 100% 
cotton PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: VISCOSE with  REFLESPACE® aluminization 580 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® aluminization 515 g/m². Lining with 100% cotton PROBAN® 
310 g/m². MANTEAU19N: VISCOSE with  REFLESPACE® aluminization 580 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISCOSE with  REFLESPACE® aluminization 580 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Pre-oxyded 
PAN/Para-Aramide REFLESPACE® aluminization 515 g/m². Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: VISCOSE with  REFLESPACE® aluminization 580 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide 

REFLESPACE® aluminization 515 g/m². Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® aluminization 515 g/m². Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². ES Material: COMBI19N:  VISCOSA aluminizado 
REFLESPACE® 580 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: PAN pre-oxidado/Para-aramida aluminizado 515 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m². Forro 100% algodón 
PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: PAN pre-oxidado/Para-aramida aluminizado 515 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: PAN pre-
oxidado/Para-aramida aluminizado 515 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m². Forro 100% 
algodón PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: PAN pre-oxidado/Para-aramida aluminizado 515 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: PAN pre-

oxidado/Para-aramida aluminizado 515 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: PAN pre-oxidado/Para-aramida aluminizado 515 g/m². Forro 100% algodón PROBAN® 310 g/m². IT Materiale: COMBI19N:  VISCOSA alluminizzata REFLESPACE® 580 
g/m².  Fodera 100% cotone  PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: PAN pre-ossidato/Para aramide, alluminizzato REFLESPACE® 515 g/m². Fodera 100% cotone PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: VISCOSA alluminizzata REFLESPACE® 580 g/m².  Fodera 100% cotone  
PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: PAN pre-ossidato/Para aramide, alluminizzato REFLESPACE® 515 g/m².   Fodera 100% cotone PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: VISCOSA alluminizzata REFLESPACE® 580 g/m².  Fodera 100% cotone  PROBAN® 310 g/m². 
MANTEAU19A: PAN pre-ossidato/Para aramide, alluminizzato REFLESPACE® 515 g/m². Fodera 100% cotone PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: VISCOSA alluminizzata REFLESPACE® 580 g/m².  Fodera 100% cotone  PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISCOSA 
alluminizzata REFLESPACE® 580 g/m².  Fodera 100% cotone  PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: PAN pre-ossidato/Para aramide, alluminizzato REFLESPACE® 515 g/m².   Fodera 100% cotone PROBAN® 310 g/m².   VESTE19N: VISCOSA alluminizzata REFLESPACE® 
580 g/m².  Fodera 100% cotone  PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: PAN pre-ossidato/Para aramide, alluminizzato REFLESPACE® 515 g/m².   Fodera 100% cotone PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: PAN pre-ossidato/Para aramide, alluminizzato REFLESPACE® 515 g/m².   

Fodera 100% cotone PROBAN® 310 g/m². PT Material: COMBI19N:  VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: Pré-oxidado PAN/Para-Aramida, aluminizado REFLESPACE® 515 g/m².  Forro 100% 
algodão PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Pré-oxidado PAN/Para-Aramida, aluminizado REFLESPACE® 515 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². 
GUETRE19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: Pré-oxidado PAN/Para-Aramida, aluminizado REFLESPACE® 515 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: VISCOSA 
aluminizado REFLESPACE® 580 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Pré-oxidado PAN/Para-Aramida, aluminizado REFLESPACE® 515 
g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: VISCOSA aluminizado REFLESPACE® 580 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Pré-oxidado PAN/Para-Aramida, aluminizado REFLESPACE® 515 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 

310 g/m². COMBI19A: Pré-oxidado PAN/Para-Aramida, aluminizado REFLESPACE® 515 g/m².  Forro 100% algodão PROBAN® 310 g/m². NL Materiaal: COMBI19N:  Gealuminseerde VISCOSE type REFLESPACE® 580 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². 
CAGOULE19A: PAN pré-geoxideerd / Para aramide, ge-aluminiseerd REFLESPACE® 515 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: Gealuminseerde VISCOSE type REFLESPACE® 580 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². 
GUETRE19A: PAN pré-geoxideerd / Para aramide, ge-aluminiseerd REFLESPACE® 515 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: Gealuminseerde VISCOSE type REFLESPACE® 580 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: 
PAN pré-geoxideerd / Para aramide, ge-aluminiseerd REFLESPACE® 515 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: Gealuminseerde VISCOSE type REFLESPACE® 580 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: Gealuminseerde 
VISCOSE type REFLESPACE® 580 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: PAN pré-geoxideerd / Para aramide, ge-aluminiseerd REFLESPACE® 515 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: Gealuminseerde VISCOSE type 
REFLESPACE® 580 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: PAN pré-geoxideerd / Para aramide, ge-aluminiseerd REFLESPACE® 515 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: PAN pré-geoxideerd / Para aramide, ge-aluminiseerd 

REFLESPACE® 515 g/m².  Voering 100% katoen PROBAN® 310 g/m². DE Material: COMBI19N:  VISKOSE  mit  REFLESPACE® Aluminisierung 580 g/m².   Gefüttert mit 100% Baumwolle PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: PAN vor-oxidiert/Para-Aramid,  REFLESPACE® 
Aluminisierung 515 g/m².  PROBAN® Baumwolle 100% gefüttert  310 g/m². CAGOULE19N: VISCOSE with  REFLESPACE® aluminization 580 g/m².   Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® aluminization 
515 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: VISKOSE  mit  REFLESPACE® Aluminisierung 580 g/m².   Gefüttert mit 100% Baumwolle PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: PAN vor-oxidiert/Para-Aramid,  REFLESPACE® Aluminisierung 515 
g/m².  PROBAN® Baumwolle 100% gefüttert  310 g/m². MANTEAU19N: VISKOSE  mit  REFLESPACE® Aluminisierung 580 g/m².   Gefüttert mit 100% Baumwolle PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISKOSE  mit  REFLESPACE® Aluminisierung 580 g/m².   Gefüttert mit 
100% Baumwolle PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: PAN vor-oxidiert/Para-Aramid,  REFLESPACE® Aluminisierung 515 g/m².  PROBAN® Baumwolle 100% gefüttert  310 g/m². VESTE19N: VISKOSE  mit  REFLESPACE® Aluminisierung 580 g/m².   Gefüttert mit 100% 
Baumwolle PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: PAN vor-oxidiert/Para-Aramid,  REFLESPACE® Aluminisierung 515 g/m².  PROBAN® Baumwolle 100% gefüttert  310 g/m². COMBI19A: PAN vor-oxidiert/Para-Aramid,  REFLESPACE® Aluminisierung 515 g/m².  PROBAN® 

Baumwolle 100% gefüttert  310 g/m². PL Materiał: COMBI19N:  Wizkoza aluminizowana REFLESPACE® 580 g/m².   Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: Pre-utleniony PAN/Para-aramid aluminizowany REFLESPACE® 515 g/m².  Podszewka 
100% bawełna PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: Wizkoza aluminizowana REFLESPACE® 580 g/m².   Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Pre-utleniony PAN/Para-aramid aluminizowany REFLESPACE® 515 g/m².  Podszewka 100% bawełna 
PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: Wizkoza aluminizowana REFLESPACE® 580 g/m².   Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: Pre-utleniony PAN/Para-aramid aluminizowany REFLESPACE® 515 g/m².  Podszewka 100% bawełna PROBAN® 
310 g/m². MANTEAU19N: Wizkoza aluminizowana REFLESPACE® 580 g/m².   Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: Wizkoza aluminizowana REFLESPACE® 580 g/m².   Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Pre-utleniony 
PAN/Para-aramid aluminizowany REFLESPACE® 515 g/m².  Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: Wizkoza aluminizowana REFLESPACE® 580 g/m².   Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Pre-utleniony PAN/Para-aramid 

aluminizowany REFLESPACE® 515 g/m².  Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: Pre-utleniony PAN/Para-aramid aluminizowany REFLESPACE® 515 g/m².  Podszewka 100% bawełna PROBAN® 310 g/m². CS Materiál: COMBI19N:  VISKÓZA hliník 
REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: Predoxidovaný PAN/para-aramidový hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   
Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Predoxidovaný PAN/para-aramidový hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 
310 g/m². MANTEAU19A: Predoxidovaný PAN/para-aramidový hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISKÓZA 
hliník REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Predoxidovaný PAN/para-aramidový hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   
Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Predoxidovaný PAN/para-aramidový hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: Predoxidovaný PAN/para-aramidový hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 

100% bavlna PROBAN® 310 g/m². SK Materiál: COMBI19N:  VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: Predoxidovaný PAN/para-aramid hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 
310 g/m². CAGOULE19N: VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Predoxidovaný PAN/para-aramid hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: VISKÓZA 
hliník REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: Predoxidovaný PAN/para-aramid hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   
Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Predoxidovaný PAN/para-aramid hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 
g/m². VESTE19N: VISKÓZA hliník REFLESPACE® 580 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Predoxidovaný PAN/para-aramid hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: Predoxidovaný PAN/para-

aramid hliník REFLESPACE® 515 g/m².   Podšívka: 100% bavlna PROBAN® 310 g/m². HU Anyag: COMBI19N:  VISCOSE REFLESPACE® alumíniumozással 580 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. CAGOULE19A: Pre-oxidált PAN / Para-Aramid 
REFLESPACE® aluminizálás 515 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. CAGOULE19N: VISCOSE REFLESPACE® alumíniumozással 580 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. GUETRE19A: Pre-oxidált PAN / Para-Aramid REFLESPACE® 
aluminizálás 515 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. GUETRE19N: VISCOSE REFLESPACE® alumíniumozással 580 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. MANTEAU19A: Pre-oxidált PAN / Para-Aramid REFLESPACE® aluminizálás 515 g 
/ m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. MANTEAU19N: VISCOSE REFLESPACE® alumíniumozással 580 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. PANTA19N: VISCOSE REFLESPACE® alumíniumozással 580 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 
310 g / m²-el. PANTA19A: Pre-oxidált PAN / Para-Aramid REFLESPACE® aluminizálás 515 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. VESTE19N: VISCOSE REFLESPACE® alumíniumozással 580 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. VESTE19A: 

Pre-oxidált PAN / Para-Aramid REFLESPACE® aluminizálás 515 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. COMBI19A: Pre-oxidált PAN / Para-Aramid REFLESPACE® aluminizálás 515 g / m².  100% pamut bélés PROBAN® 310 g / m²-el. RO Materie: COMBI19N:  
VÂSCOZĂ aluminizat REFLESPACE® 580 g / m².  Material 100% bumbac PROBAN® 310 g / m². CAGOULE19A: PAN vor-oxidiert/Para-Aramid,  REFLESPACE® Aluminisierung 515 g/m².  PROBAN® Baumwolle 100% gefüttert  310 g/m². CAGOULE19N: VÂSCOZĂ 
aluminizat REFLESPACE® 580 g / m².  Material 100% bumbac PROBAN® 310 g / m². GUETRE19A: PAN pre-oxidat / Para aramidă, aluminizat REFLESPACE® 515 g / m².   Căptușeală 100% bumbac PROBAN® 310 g / m².    GUETRE19N: VÂSCOZĂ aluminizat 
REFLESPACE® 580 g / m².  Material 100% bumbac PROBAN® 310 g / m². MANTEAU19A: PAN pre-oxidat / Para aramidă, aluminizat REFLESPACE® 515 g / m². Căptușeală 100% bumbac PROBAN® 310 g / m². MANTEAU19N: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide 
REFLESPACE® aluminization 515 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISCOSE with  REFLESPACE® aluminization 580 g/m².   Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® 
aluminization 515 g/m².  Lining with 100% cotton PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: VÂSCOZĂ aluminizat REFLESPACE® 580 g / m².  Material 100% bumbac PROBAN® 310 g / m². VESTE19A: PAN pre-oxidat / Para aramidă, aluminizat REFLESPACE® 515 g / m².   

Căptușeală 100% bumbac PROBAN® 310 g / m².    COMBI19A: PAN pre-oxidat / Para aramidă, aluminizat REFLESPACE® 515 g / m².   Căptușeală 100% bumbac PROBAN® 310 g / m². EL Υλικό: COMBI19N:  VISCOSE με αλουμίνιο REFLESPACE® 580 g / m². Επένδυση 
με 100% βαμβάκι PROBAN® 310 g / m². CAGOULE19A: Προ-οξειδωμένη PAN / Para-Aramide REFLESPACE® αλουμινώσεις 515 g / m².Επένδυση με 100% βαμβάκι PROBAN® 310 g / m CAGOULE19N: VISCOSE με αλουμίνιο REFLESPACE® 580 g / m². Επένδυση με 
100% βαμβάκι PROBAN® 310 g / m². GUETRE19A: Προ-οξειδωμένη PAN / Para-Aramide REFLESPACE® αλουμινώσεις 515 g / m².Επένδυση με 100% βαμβάκι PROBAN® 310 g / m GUETRE19N: VISCOSE με αλουμίνιο REFLESPACE® 580 g / m². Επένδυση με 100% 
βαμβάκι PROBAN® 310 g / m². MANTEAU19A: Προ-οξειδωμένη PAN / Para-Aramide REFLESPACE® αλουμινώσεις 515 g / m².Επένδυση με 100% βαμβάκι PROBAN® 310 g / m MANTEAU19N: VISCOSE με αλουμίνιο REFLESPACE® 580 g / m². Επένδυση με 100% 
βαμβάκι PROBAN® 310 g / m². PANTA19N: VISCOSE με αλουμίνιο REFLESPACE® 580 g / m². Επένδυση με 100% βαμβάκι PROBAN® 310 g / m². PANTA19A: Προ-οξειδωμένη PAN / Para-Aramide REFLESPACE® αλουμινώσεις 515 g / m².Επένδυση με 100% βαμβάκι 
PROBAN® 310 g / m VESTE19N: VISCOSE με αλουμίνιο REFLESPACE® 580 g / m². Επένδυση με 100% βαμβάκι PROBAN® 310 g / m². VESTE19A: Προ-οξειδωμένη PAN / Para-Aramide REFLESPACE® αλουμινώσεις 515 g / m².  Επένδυση με 100% βαμβάκι PROBAN® 

310 g / m COMBI19A: Προ-οξειδωμένη PAN / Para-Aramide REFLESPACE® αλουμινώσεις 515 g / m².  Επένδυση με 100% βαμβάκι PROBAN® 310 g / m. HR Materijal: COMBI19N:  VISKOZA sa  aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².   Podstava od 100% pamuka 
PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: Unaprijed oksidirani PAN / Para-Aramid aluminizirani REFLESPACE®, 515 g / m².  Podstava od 100% pamuka PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: VISKOZA sa  aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².   Podstava od 100% pamuka 
PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Unaprijed oksidirani PAN / Para-Aramid aluminizirani REFLESPACE®, 515 g / m².  Podstava od 100% pamuka PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: VISKOZA sa  aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².   Podstava od 100% pamuka 
PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: Unaprijed oksidirani PAN / Para-Aramid aluminizirani REFLESPACE®, 515 g / m².  Podstava od 100% pamuka PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: VISKOZA sa  aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².   Podstava od 100% pamuka 
PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: VISKOZA sa  aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².   Podstava od 100% pamuka PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Unaprijed oksidirani PAN / Para-Aramid aluminizirani REFLESPACE®, 515 g / m².  Podstava od 100% pamuka 
PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: VISKOZA sa  aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².   Podstava od 100% pamuka PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Unaprijed oksidirani PAN / Para-Aramid aluminizirani REFLESPACE®, 515 g / m².  Podstava od 100% pamuka 

PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: Unaprijed oksidirani PAN / Para-Aramid aluminizirani REFLESPACE®, 515 g / m².  Podstava od 100% pamuka PROBAN® 310 g/m². UK Матеріал: COMBI19N:  Віскоза з алюмінієнтом REFLESPACE® 580 г / м².  Підкладка з 100% 
бавовни PROBAN® 310 г / м². CAGOULE19A: Попередньо окислений ПАН / пара-арамід REFLESPACE® з алюмінізацією 515 г/м Підкладка з 100% бавовни PROBAN® 310 г / м². CAGOULE19N: Віскоза з алюмінієнтом REFLESPACE® 580 г / м².  Підкладка з 
100% бавовни PROBAN® 310 г / м². GUETRE19A: Попередньо окислений ПАН / пара-арамід REFLESPACE® з алюмінізацією 515 г/м Підкладка з 100% бавовни PROBAN® 310 г / м². GUETRE19N: Віскоза з алюмінієнтом REFLESPACE® 580 г / м².  Підкладка з 
100% бавовни PROBAN® 310 г / м². MANTEAU19A: Попередньо окислений ПАН / пара-арамід REFLESPACE® з алюмінізацією 515 г/м Підкладка з 100% бавовни PROBAN® 310 г / м². MANTEAU19N: Віскоза з алюмінієнтом REFLESPACE® 580 г / м².  Підкладка 
з 100% бавовни PROBAN® 310 г / м². PANTA19N: Віскоза з алюмінієнтом REFLESPACE® 580 г / м².  Підкладка з 100% бавовни PROBAN® 310 г / м². PANTA19A: Попередньо окислений ПАН / пара-арамід REFLESPACE® з алюмінізацією 515 г/м Підкладка з 
100% бавовни PROBAN® 310 г / м². VESTE19N: Віскоза з алюмінієнтом REFLESPACE® 580 г / м².  Підкладка з 100% бавовни PROBAN® 310 г / м². VESTE19A: Попередньо окислений ПАН / пара-арамід REFLESPACE® з алюмінізацією 515 г/м Підкладка з 100% 

бавовни PROBAN® 310 г / м². COMBI19A: Попередньо окислений ПАН / пара-арамід REFLESPACE® з алюмінізацією 515 г/м Підкладка з 100% бавовни PROBAN® 310 г / м². RU Материал: COMBI19N:  VISCOSE with  REFLESPACE® аллюминизация 580 
г/м².  Подкладка PROBAN® хлопок 100%  310 г/м². CAGOULE19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® аллюминизация 515 г/м². Подкладка PROBAN® хлопок 100% 310 г/м². CAGOULE19N: VISCOSE with  REFLESPACE® аллюминизация 580 
г/м².  Подкладка PROBAN® хлопок 100%  310 г/м². GUETRE19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® аллюминизация 515 г/м². Подкладка PROBAN® хлопок 100% 310 г/м². GUETRE19N: VISCOSE with  REFLESPACE® аллюминизация 580 
г/м².  Подкладка PROBAN® хлопок 100%  310 г/м². MANTEAU19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® аллюминизация 515 г/м². Подкладка PROBAN® хлопок 100% 310 г/м². MANTEAU19N: VISCOSE with  REFLESPACE® аллюминизация 580 
г/м².  Подкладка PROBAN® хлопок 100%  310 г/м². PANTA19N: VISCOSE with  REFLESPACE® аллюминизация 580 г/м².  Подкладка PROBAN® хлопок 100%  310 г/м². PANTA19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® аллюминизация 515 г/м². Подкладка 
PROBAN® хлопок 100% 310 г/м². VESTE19N: VISCOSE with  REFLESPACE® аллюминизация 580 г/м².  Подкладка PROBAN® хлопок 100%  310 г/м². VESTE19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® аллюминизация 515 г/м². Подкладка PROBAN® 

хлопок 100% 310 г/м². COMBI19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE® аллюминизация 515 г/м². Подкладка PROBAN® хлопок 100% 310 г/м². TR Malzeme: COMBI19N:  580 g/m² REFLESPACE® alüminyum kaplamalı VİZKOZ.  %100 pamuk PROBAN® 
310 g/m® astar. CAGOULE19A: Ön oksitli PAN/Para-aramid REFLESPACE®  alüminyum kaplama 515 g/m². %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. CAGOULE19N: 580 g/m² REFLESPACE® alüminyum kaplamalı VİZKOZ.  %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. 
GUETRE19A: Ön oksitli PAN/Para-aramid REFLESPACE®  alüminyum kaplama 515 g/m². %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. GUETRE19N: 580 g/m² REFLESPACE® alüminyum kaplamalı VİZKOZ.  %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar.   MANTEAU19A: Ön 
oksitli PAN/Para-aramid REFLESPACE®  alüminyum kaplama 515 g/m². %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. MANTEAU19N: 580 g/m² REFLESPACE® alüminyum kaplamalı VİZKOZ.  %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. PANTA19N: 580 g/m² REFLESPACE® 
alüminyum kaplamalı VİZKOZ.  %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. PANTA19A: Ön oksitli PAN/Para-aramid REFLESPACE®  alüminyum kaplama 515 g/m². %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. VESTE19N: 580 g/m² REFLESPACE® alüminyum kaplamalı 
VİZKOZ.  %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. VESTE19A: Ön oksitli PAN/Para-aramid REFLESPACE®  alüminyum kaplama 515 g/m². %100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. COMBI19A: Ön oksitli PAN/Para-aramid REFLESPACE®  alüminyum kaplama 515 g/m². 

%100 pamuk PROBAN® 310 g/m® astar. ZH 材料: 4.02.017:  镀铝黏胶REFLESPACE® 580 g/m².100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 CAGOULE19A: 预氧化PAN/对芳族聚酰胺，镀铝REFLESPACE® 515 g/m²。100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 CAGOULE19N: 镀铝黏胶

REFLESPACE® 580 g/m².100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 GUETRE19A: 预氧化PAN/对芳族聚酰胺，镀铝REFLESPACE® 515 g/m²。100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 GUETRE19N: 镀铝黏胶REFLESPACE® 580 g/m².100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 MANTEAU19A: 

预氧化PAN/对芳族聚酰胺，镀铝REFLESPACE® 515 g/m²。100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 MANTEAU19N: 镀铝黏胶REFLESPACE® 580 g/m².100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 PANTA19N: 镀铝黏胶REFLESPACE® 580 g/m².100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 

PANTA19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE®镀铝面料 515 g/m². 内衬100%棉 PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: 镀铝黏胶REFLESPACE® 580 g/m².100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。 VESTE19A: Pre-oxyded PAN/Para-Aramide REFLESPACE®镀铝面料 

515 g/m². 内衬100%棉 PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: 预氧化PAN/对芳族聚酰胺，镀铝REFLESPACE® 515 g/m²。  100% PROBAN® 棉衬里310 g/m²。   SL Material: COMBI19N:  Viskoza z aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 

310 g/m². CAGOULE19A: Pred-oksidiran PAN/Para-aramid, aluminiziran REFLESPACE® 515 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: Viskoza z aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: 
Pred-oksidiran PAN/Para-aramid, aluminiziran REFLESPACE® 515 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: Viskoza z aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: Pred-oksidiran 
PAN/Para-aramid, aluminiziran REFLESPACE® 515 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: Viskoza z aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: Viskoza z aluminiziranim REFLESPACE® 
580 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Pred-oksidiran PAN/Para-aramid, aluminiziran REFLESPACE® 515 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: Viskoza z aluminiziranim REFLESPACE® 580 g/m².  Podloga 100% 
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bombaž PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Pred-oksidiran PAN/Para-aramid, aluminiziran REFLESPACE® 515 g/m².  Podloga 100% bombaž PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: Pred-oksidiran PAN/Para-aramid, aluminiziran REFLESPACE® 515 g/m².  Podloga 100% bombaž 

PROBAN® 310 g/m². ET Materjal: COMBI19N:  Fooliumkattega viskoos REFLESPACE® 580 g/m².  Vooder 100% puuvilla PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: Eeloksüdeeritud polüakrülonitriil (PAN)/Fooliumkattega paraaramiid REFLESPACE® 515 g/m². CAGOULE19N: 
Fooliumkattega viskoos REFLESPACE® 580 g/m².  Vooder 100% puuvilla PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Eeloksüdeeritud polüakrülonitriil (PAN)/Fooliumkattega paraaramiid REFLESPACE® 515 g/m². GUETRE19N: Fooliumkattega viskoos REFLESPACE® 580 g/m².  
Vooder 100% puuvilla PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: Eeloksüdeeritud polüakrülonitriil (PAN)/Fooliumkattega paraaramiid REFLESPACE® 515 g/m². MANTEAU19N: Fooliumkattega viskoos REFLESPACE® 580 g/m².  Vooder 100% puuvilla PROBAN® 310 g/m². 
PANTA19N: Fooliumkattega viskoos REFLESPACE® 580 g/m².  Vooder 100% puuvilla PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Eeloksüdeeritud polüakrülonitriil (PAN)/Fooliumkattega paraaramiid REFLESPACE® 515 g/m². VESTE19N: Fooliumkattega viskoos REFLESPACE® 
580 g/m².  Vooder 100% puuvilla PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Eeloksüdeeritud polüakrülonitriil (PAN)/Fooliumkattega paraaramiid REFLESPACE® 515 g/m². COMBI19A: Eeloksüdeeritud polüakrülonitriil (PAN)/Fooliumkattega paraaramiid REFLESPACE® 515 g/m². 

LV Materiāls: COMBI19N:  REFLESPACE® aluminizēta viskoze 580 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². CAGOULE19A: Preoksidēts PAN/paraaramīds, aluminizēts REFLESPACE® 515 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². CAGOULE19N: 
REFLESPACE® aluminizēta viskoze 580 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². GUETRE19A: Preoksidēts PAN/paraaramīds, aluminizēts REFLESPACE® 515 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². GUETRE19N: REFLESPACE® aluminizēta viskoze 
580 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². MANTEAU19A: Preoksidēts PAN/paraaramīds, aluminizēts REFLESPACE® 515 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². MANTEAU19N: REFLESPACE® aluminizēta viskoze 580 g/m². Odere 100%  PROBAN® 
kokvilna 310 g/m². PANTA19N: REFLESPACE® aluminizēta viskoze 580 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². PANTA19A: Preoksidēts PAN/paraaramīds, aluminizēts REFLESPACE® 515 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². VESTE19N: 
REFLESPACE® aluminizēta viskoze 580 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². VESTE19A: Preoksidēts PAN/paraaramīds, aluminizēts REFLESPACE® 515 g/m². Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². COMBI19A: Preoksidēts PAN/paraaramīds, aluminizēts 

REFLESPACE® 515 g/m².   Odere 100%  PROBAN® kokvilna 310 g/m². LT Medžiaga: COMBI19N:  Viskozė dengta aliuminiu REFLESPACE® 580 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: Oksiduotas PAN / Para-aramido audinys dengtas 
aliuminiu REFLESPACE® 515 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: Viskozė dengta aliuminiu REFLESPACE® 580 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: Oksiduotas PAN / Para-aramido audinys 
dengtas aliuminiu REFLESPACE® 515 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: Viskozė dengta aliuminiu REFLESPACE® 580 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: Oksiduotas PAN / Para-aramido 
audinys dengtas aliuminiu REFLESPACE® 515 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: Viskozė dengta aliuminiu REFLESPACE® 580 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: Viskozė dengta aliuminiu 
REFLESPACE® 580 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: Oksiduotas PAN / Para-aramido audinys dengtas aliuminiu REFLESPACE® 515 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: Viskozė dengta aliuminiu 
REFLESPACE® 580 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: Oksiduotas PAN / Para-aramido audinys dengtas aliuminiu REFLESPACE® 515 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: Oksiduotas PAN / Para-

aramido audinys dengtas aliuminiu REFLESPACE® 515 g/m².  Pamušalas iš 100% medvilnės PROBAN® 310 g/m². SV Material: COMBI19N:  Viskos aluminiserad REFLESPACE® 580 g/m².  Beläggning 100% bomull PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19A: PAN pré-
oxydé/Para aramide, aluminisé REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: Viskos aluminiserad REFLESPACE® 580 g/m².  Beläggning 100% bomull PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: PAN pré-oxydé/Para aramide, aluminisé 
REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: Viskos aluminiserad REFLESPACE® 580 g/m².  Beläggning 100% bomull PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: PAN preox/paraaramid, aluminiserad REFLESPACE® 515 g/m². Beläggning 
100% bomull PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: Viskos aluminiserad REFLESPACE® 580 g/m².  Beläggning 100% bomull PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: Viskos aluminiserad REFLESPACE® 580 g/m².  Beläggning 100% bomull PROBAN® 310 g/m². PANTA19A: 
PAN preox/paraaramid, aluminiserad REFLESPACE® 515 g/m². Beläggning 100% bomull PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: Viskos aluminiserad REFLESPACE® 580 g/m².  Beläggning 100% bomull PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: PAN preox/paraaramid, aluminiserad 

REFLESPACE® 515 g/m². Beläggning 100% bomull PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: PAN pré-oxydé/Para aramide, aluminisé REFLESPACE® 515 g/m².   Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². DA Materiale: COMBI19N:  Aluminiumsbeklædt viskose REFLESPACE® 
580 g/m².  Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m².   CAGOULE19A: PAN foroxyderet/Para aramid, aluminiumsbeklædt REFLESPACE® 515 g/m².  Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m². CAGOULE19N: Aluminiumsbeklædt viskose REFLESPACE® 580 
g/m².  Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m².   GUETRE19A: PAN foroxyderet/Para aramid, aluminiumsbeklædt REFLESPACE® 515 g/m².  Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m². GUETRE19N: Aluminiumsbeklædt viskose REFLESPACE® 580 g/m².  
Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m²   MANTEAU19A: PAN foroxyderet/Para aramid, aluminiumsbeklædt REFLESPACE® 515 g/m².  Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m². MANTEAU19N: Aluminiumsbeklædt viskose REFLESPACE® 580 g/m².  Foring 
med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m². PANTA19N: Aluminiumsbeklædt viskose REFLESPACE® 580 g/m².  Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m².   PANTA19A: PAN foroxyderet/Para aramid, aluminiumsbeklædt REFLESPACE® 515 g/m².  Foring med 100 % 
PROBAN® bomuld 310 g/m² VESTE19N: "Aluminiumsbeklædt viskose REFLESPACE® 580 g/m².  Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m²"     VESTE19A: PAN foroxyderet/Para aramid, aluminiumsbeklædt REFLESPACE® 515 g/m².  Foring med 100 % PROBAN® 

bomuld 310 g/m². COMBI19A: PAN foroxyderet/Para aramid, aluminiumsbeklædt REFLESPACE® 515 g/m².  Foring med 100 % PROBAN® bomuld 310 g/m². FI Materiaali: COMBI19N:  Viskoosi aluminoitu REFLESPACE® 580 g/m².   Vuori 100 % puuvillaa PROBAN® 310 
g/m². CAGOULE19A: PAN esioksidoitu/para-aramidi, aluminoitu REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². CAGOULE19N: Viskoosi aluminoitu REFLESPACE® 580 g/m². Vuori 100 % puuvillaa PROBAN® 310 g/m². GUETRE19A: PAN 
esioksidoitu/para-aramidi, aluminoitu REFLESPACE® 515 g/m². Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². GUETRE19N: Viskoosi aluminoitu REFLESPACE® 580 g/m². Vuori 100 % puuvillaa PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19A: PAN esioksidoitu/para-aramidi, aluminoitu 
REFLESPACE® 515 g/m².  Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². MANTEAU19N: Viskoosi aluminoitu REFLESPACE® 580 g/m².   Vuori 100 % puuvillaa PROBAN® 310 g/m². PANTA19N: Viskoosi aluminoitu REFLESPACE® 580 g/m². Vuori 100 % puuvillaa PROBAN® 
310 g/m². PANTA19A: PAN esioksidoitu/para-aramidi, aluminoitu REFLESPACE® 515 g/m².  Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². VESTE19N: Viskoosi aluminoitu REFLESPACE® 580 g/m². Vuori 100 % puuvillaa PROBAN® 310 g/m². VESTE19A: PAN 
esioksidoitu/para-aramidi, aluminoitu REFLESPACE® 515 g/m².  Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m². COMBI19A: PAN esioksidoitu/para-aramidi, aluminoitu REFLESPACE® 515 g/m².   Doublure 100% coton PROBAN® 310 g/m².  

 AR 
المادة: COMBI19N:  فيسكوز مع ألمنيومREFLESPACE® 580 جم/م².  بطانة بقطن 100٪ بروبان 310 جم/مCAGOULE19A .²: جزء قبل الأكسدة بان/بارا أراميد REFLESPACE® ألومنيوم 515 جم 

: جزء قبل الأكسدة بان/بارا أراميد GUETRE19A. ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²جم/م REFLESPACE® 580: فيسكوز مع ألمنيومCAGOULE19N. ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²م/
REFLESPACE ® 9. ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²جم /م 515ألومنيومNGUETRE1فيسكوز مع ألمنيوم :REFLESPACE® 580 ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²جم/م .
MANTEAU19A جزء قبل الأكسدة بان/بارا أراميد :REFLESPACE ® ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²جم /م 515ألومنيوم .MANTEAU19Nفيسكوز مع ألمنيوم :REFLESPACE® 580 ²جم/م  .

: جزء قبل الأكسدة بان/بارا أراميد PANTA19A. ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²جم/م REFLESPACE® 580: فيسكوز مع ألمنيومPANTA19N. ²جم/م 310٪ بروبان 001بطانة بقطن 
REFLESPACE ® ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²جم /م 515ألومنيوم .VESTE19N580: فيسكوز مع ألمنيومREFLESPACE®  ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²جم/م .VESTE19A :

.  ²جم /م 515ألومنيوم ® REFLESPACE: جزء قبل الأكسدة بان/بارا أراميد COMBI19A. ²جم/م 310٪ بروبان 100.  بطانة بقطن ²جم /م 515ألومنيوم ® REFLESPACEجزء قبل الأكسدة بان/بارا أراميد 
.     ²جم/م 103٪ بروبان 100بطانة بقطن   

 

 PART 2 
TABLES 

EN ISO 11612:2008  HR 

TESTOVI Učinkovitost zaštite Indeks 

ISO15025  metoda A - ograničeno širenje vatre (A) Sukladno A1 

ISO 9151 konvekcijska toplina (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 radijacijska toplina (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Prskanje rastaljenog aluminija (D) 
  (slična svojstva za aluminijsku broncu i rastaljene 
minerale) 

  težina aluminija korištena za test > 
350 g 

D3 

ISO 9485 Prskanje rastaljenog lijeva (E) 
  (slična svojstva za rastaljeni bakar, fosfornu broncu i 
rastaljeni mjed) 

težina lijeva korištena za test  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 toplina dodira 250°C (F) 5< prag trajanja (s)<10 F1 
 

EN ISO 11612:2008  ES 

PRUEBAS Rendimiento Índice 

ISO15025 método A – propagación limitada de llamas (A) Conforme A1 

ISO 9151 calor por convección (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 calor radiante (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Salpicadura de aluminio en fusión (D) 
(Rendimiento similar para el bronce de aluminio y los 
minerales fundidos) 

Masa de aluminio utilizada para la 
prueba  > 350 g 

D3 

ISO 9485 salpicadura de fundición en fusión (E) 
(Rendimiento similar para el cobre fundido, el bronce 
fosforoso y el latón fundido) 

Masa de fundición utilizada para la 
prueba 

> 200 g 

E3 

ISO 12127 calor por contacto 250°C (F) 5< duración del umbral<10 F1 
 

EN ISO 11612:2008  IT 

TEST Prestazioni Indice 

ISO15025 metodo A – propagazione della fiamma 
limitata(A) 

Conforme A1 

ISO 9151  calore convettivo (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 calore radiante (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Proiezioni di alluminio in fusione (D) 
  (Prestazioni simili per bronzo di alluminio e 
minerali fusi) 

  Massa di alluminio utilizzata per il 
test  > 350 g 

D3 

ISO 9485 proiezione di ghisa in fusione (E) 
  (Prestazioni simili per rame fuso, bronzo 
fosforoso e ghisa fusa) 

Massa di ghisa utilizzata per il test  
  > 200 g 

E3 

ISO 12127 calore da contatto 250°C (F) 5< durata soglia (s)<10 F1 
 

EN ISO 11612:2008  PT 

TESTES Desempenhos Índice 

ISO15025 método A - propagação de chama 
limitada(A) 

Em conformidade A1 

ISO 9151 calor convectivo (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 calor de radiação (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Projeção de alumínio em fusão (D) 
  (Desempenho similar para bronze de alumínio e 
minerais fundidos) 

  massa de alumínio utilizada para o 
teste > 350 g 

D3 

ISO 9485 projeção de ferro fundido em fusão (E) 
  (Desempenho similar para o cobre fundido, bronze 
fosforado e latão fundido) 

massa de ferro fundido utilizada para o 
teste  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 calor de contacto 250°C (F) 5< duração limiar (s)<10 F1 
 

 EN ISO 11612:2008  NL 

TESTS Prestaties Index 

ISO15025  methode A - beperkte vlamverspreiding (A) Conform A1 

ISO 9151 convectiewarmte (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 stralingswarmte (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Spatten van gesmolten aluminium (D) 
  (Gelijkaardige prestaties voor aluminiumbrons en 
gesmolten mineralen) 

  aluminiummassa die voor de test is 
gebruikt  > 350 g 

D3 

ISO 9485 spatten van gesmolten smeedijzer (E) 
  (Gelijkaardige prestaties voor gesmolten koper, 
fosforbrons en gesmolten messing) 

smeedijzermassa die voor de test is 
gebruikt  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 contactwarmte 250°C (F) 5< duur overgang (s)<10 F1 

 
 

EN ISO 11612:2008  DE 

TESTS Schutzleistungen Indexwert 

ISO15025  Methode A - Flammenausbreitung (A) Konform A1 

ISO 9151 Konvektive Hitze (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 Strahlungshitze (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Flüssige Aluminiumspritzer (D) 
  (Vergleichbare Leistungen für Aluminiumbronze und 
geschmolzene Mineralien) 

  für den Test verwendete 
Aluminiummasse  > 350 g 

D3 

ISO 9485 Flüssige Gusseisenspritzer (E) 
  (Vergleichbare Leistungen für geschmolzenen Kupfer, 
Phosphorbronze und geschmolzenen Zinn) 

für den Test verwendete 
Gusseisenmasse  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 Kontaktwärme 250 °C (F) 5< Schwellendauer <10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  PL 

TESTY Ochrona Wskaźnik 

ISO15025 metoda A - propagacja ograniczonego 
płomienia(A) 

Zgodność A1 

ISO 9151 ciepło konwekcyjne (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 ciepło radiacyjne (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Odprysk płynnego aluminium (D) 
  (Podobny poziom ochrony w przypadku brązu 
aluminiowego oraz stopionych minerałów) 

  masa aluminium wykorzystanego 
do testu  > 350 g 

D3 

ISO 9485 odprysk surówki (E) 
  (Podobny poziom ochrony w przypadku płynnej 
miedzi, brązu fosforowego oraz stopionego mosiądzu) 

masa surówki wykorzystanej do 
testu  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 ciepło kontaktowe 250°C (F) 5< próg czasu trwania (s)<10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  EL/GR 

ΔΟΚΙΜΑΣΙΕΣ Αποδόσεις Δείκτης 

 ISO15025  μέθοδος A - περιορισμένη διάδοση 
φλόγας(A) 

Σύμφωνη A1 

ISO 9151 μεταφερόμενη θερμότητα (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 θερμότητα ακτινοβολίας (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Προβολή αλουμινίου σε τήξη (D) 
  (Παρόμοια απόδοση γιατον ορείχαλκο αλουμινίου 
καιτα τηγμένα ορυκτά) 

  μάζα αλουμινίου που χρησιμοποιείται 
για αυτή τη δοκιμασία > 350 g 

D3 

ISO 9485 εκτίναξη χάλυβα σε τήξη (E) 
  (Παρόμοια απόδοση γιατον τηγμένο χαλκό, 
τονφωσφοριούχο και τον τηγμένοορείχαλκο) 

μάζα χάλυβα που χρησιμοποιήθηκε για 
τη δοκιμασία αυτή  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 θερμότητα επαφής 250°C (F) 5< όριο διάρκειας (s)<10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  ZH 

测试 性能 指标 

ISO15025  方法A -限制火焰扩散(A) 合格 A1 

ISO 9151 对流热(B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 辐射热(C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185融熔铝的飞溅(D) 

  (对于铝青铜和矿物质熔融有类似性能) 

 用于测试的铝的质量 

> 350 克 
D3 

ISO 9485融熔铸铁的飞溅(E) 

  (对于熔融铜、磷青铜和铸铜有类似性能) 

用于测试的铸铁的质量  

> 200 克 
E3 

ISO 12127 250°C 热接触(F) 5 < 持续时间阈值(秒) < 10 F1 

 
 

EN ISO 11612:2008   CS 

TESTY Parametry Index 

ISO15025  metoda A –f  Omezené šíření plamene (A) Vyhovuje A1 

ISO 9151 – Konvekční teplo (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 – Radiační teplo (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 – Postřik roztaveným hliníkem (D) 
  (Obdobné parametry platí pro hliníkový bronz 
a minerální slitiny) 

  Hmotnost hliníku použitého k testům 
> 350 g 

D3 

ISO 9485 – Postřik roztavenou slitinou (E) 
  (Obdobné parametry platí pro litou měď, fosforový 
bronz a litou mosaz) 

Hmotnost litiny použité k testům  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 – Kontaktní teplo 250°C (F) Mezní doba působení: 5 až 10 s F1 
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PART 2 
TABLES 

EN ISO 11612:2008  RO 

TESTE Performanțe Indice 

ISO15025  metoda A - propagarea flăcării limitate(A) Conform A1 

ISO 9151 căldura prin convecție (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 căldura radiantă (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Împroșcarea cu aluminiu topit (D) 
  (Performanță similară pentru bronz-aluminiu și minerale 
topite) 

  masa de aluminiu utilizat pentru test > 
350 g 

D3 

ISO 9485 Împroșcarea cu fontă topită (E) 
  (Performanță similară pentru cupru topit, bronz fosforos și 
alamă topită) 

masa de fontă utilizată pentru test  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 căldura de contact 250°C (F) 5< durată prag (s)<10 F1 

 
 

EN ISO 11612:2008  HU 

TESZTEK Teljesítmény Mutató 

ISO15025  A módszer – korlátozott lángterjedés (A) Megfelel A1 

ISO 9151 konvektív hő (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 sugárzó hő(C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Olvadt alumínium fröccsenés (D) 
  (Hasonló teljesítmény a bronznál, az alumíniumnál 
és az olvadt ásványoknál) 

  Tesztelésnél használt alumínium 
tömeg  > 350 g 

D3 

ISO 9485 olvadó öntvény fröccsenés (E) 
  (Hasonló teljesítmény az olvadt réznél, az foszforos 
bronznál és az olvadt sárgaréznél) 

Tesztelésnél használt öntvény tömeg 

> 200 g 
E3 

ISO 12127 kontakt hő 250°C (F) 5< küszöbidő (s)<10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  SV 

TESTER Prestanda Värde 

ISO15025  metod A - begränsad flamspridning (A) I enlighet A1 

ISO 9151 Konvektiv värme (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 strålningsvärme (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Stänk av smält aluminium (D) 
  (Liknande prestanda för aluminiumbrons och smält 
mineraler) 

 Massan av aluminium som används för 
testen > 350 g 

D3 

ISO 9485 stänk av smält gjutjärn (E) 
  (Liknande prestanda för smält koppar, fosforbrons och smält 
mässing) 

massan av gjutjärn som används för testen  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 kontaktvärme 250°C (F) 5< varaktighet tröskelvärde l (s)<10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  DA 

TESTS Ydelser Mærke 

ISO15025  metode A –f  begrænset 
flammeforplantning(A) 

Overensstemmende A1 

ISO 9151 konvektionsvarme (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 strålevarme (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Sprøjt fra flydende aluminium (D) 
  (Lignende ydelse for bronze, aluminium og smeltede 
mineraler) 

  Aluminiumsmasse til testen > 350 
g 

D3 

ISO 9485 - Sprøjt fra flydende støbejern (E) 
  (Lignende ydelse for smeltet kobber, fosfor-bronze og 
smeltet messing) 

Smeltemasse til testen  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 Kontaktvarme 250°C (F) 5< tærskelvarighed (s)<10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  FI 

TESTIT Suojaustaso Suojausluokka 

ISO15025  menetelmä A – rajoitettu liekin leviäminen (A) Täyttää A1 

ISO 9151 konvektiokuumuus (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 konvektiokuumuus (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Sula alumiiniroiske (D) 
  (Suojausteho vastaava alumiinipronssille ja sulille mineraaleille) 

  testissä käytetty alumiinimassa > 
350 g 

D3 

ISO 9485 sula valurautaroiske (E) 
  (Suojausteho vastaava sulalle kuparille, fosforipronssille ja sulalle 
messingille) 

testissä käytetty valurautamassa > 
200 g 

E3 

ISO 12127 kosketuskuumuus 250 °C (F) 5< aikakynnys (s)<10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  SK 

TESTY Účinnosť Index 

ISO15025  metóda A - obmedzené rozširovanie 
plameňa (A) 

Vyhovuje A1 

ISO 9151 konvekčné teplo (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 vyžarujúce teplo (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Vyprskávanie roztaveného hliníka (D) 
  (Účinnosť podobná pre hliníkový bronz a 
roztavené minerály) 

  množstvo hliníka použité pri 
teste > 350 g 

D3 

ISO 9485 Vyprskávanie roztavenej zliatiny (E) 
{>(Účinnosť podobná pre roztavenú meď, 
fosforečný bronz a roztavenú mosadz) 

množstvo zliatiny použité pri 
teste   
  > 200 g 

E3 

ISO 12127 kontaktné teplo 250 °C (F) 5 < hraničná doba (s)<10 F1 

 
 

EN ISO 11612:2008  ET 

KATSED Tööomadused Indeks 

ISO15025  meetod A –n  piiratud leegilevik (A) Vastab nõuetele A1 

ISO 9151 konvektiivsoojus (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 kiirgussoojus (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Sulaalumiiniumipritsmed (D) 
  (Tööomadused samasugused nagu alumiiniumpronksil ja 
sulamineraalidel) 

Katse jaoks kasutatud alumiiniumi 
mass > 350 g 

D3 

ISO 9485 sulamalmipritsmed (E) 
  (Tööomadused samasugused nagu sulavasel, fosforpronksil ja 
sulamessingil) 

Katse jaoks kasutatud malmi mass > 
200 g 

E3 

ISO 12127 kontaktkuumus 250 °C (F) 5< lävikestus (s)<10 F1 

 
 

EN ISO 11612:2008  SL 

TESTI Tehnični podatki Kazalo 

Metoda ISO 15025  - z omejenim širjenjem plamenov 
(A) 

Usklajeno A1 

ISO 9151 konvekcijska toplota (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 sevajoča toplota (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Projekcija staljenega aluminija (D) 
  (Performanse za aluminijasti bron in stopljene 
minerale) 

  masa aluminija, uporabljena za 
test  > 350 g 

D3 

ISO 9485 projekcija staljenega železa (E) 
  (Performanse primerne za staljeni baker, bronasti 
fosfor in lito medenino) 

za preskuse se uporablja talilna 
masa   
> 200 g 

E3 

ISO 12127 kontaktna vročina 250°C (F) 5< časovni prag<10 F1 
 

EN ISO 11612:2008  RU 

ИСПЫТАНИЯ 
Эксплуатационные 
характеристики 

Показатель 

ISO15025  метод A - ограничение распространения пламени(A) Соответствует A1 

ISO 9151 Защита от конвективного тепла (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 Защита от теплового излучения (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Защита от выплеска расплавленного алюминия (D) 
  (Схожие эксплуатационныехарактеристики действуют 
длязащиты от расплавленнойалюминиевой бронзы 
ирасплавленных минералов) 

  использованная при испытании 
масса алюминия  > 350 г 

D3 

ISO 9485 Защита от выплеска расплавленного железа (E) 
  (Схожие эксплуатационныехарактеристики действуют 
длязащиты от расплавленноймеди, фосфорной бронзыи 
латуни) 

использованная при испытании 
масса железа  
> 200 г 

E3 

ISO 12127 Определение защитного действия при контакте с 
температурой 250°C(F) 

5< время до уровня (с)<10 F1 

 
 

EN ISO 11612:2008  LT 

BANDYMAI Rezultatas Indeksas 

ISO15025  A metodas - ribotas liepsnos plitimas (A) Atitinka A1 

ISO 9151 konvekcinis karštis (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 spinduliuojantis karštis (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Atsparumas skystojo aliuminio lašams (D) 
(Panašūs rezultatai  aliumininės bronzos ir išlydyto 
žalvario atveju) 

  bandymui naudoto aliuminio kiekis 
> 350 g 

D3 

ISO 9485 atsparumas geležies purslams (E) 
(Panašūs rezultatai  išlydyto vario, fosforinės bronzos 
ir  išlydyto žalvario atveju) 

bandymui naudotos geležies kiekis  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 kontaktinis karštis 250°C (F) 5< trukmės riba (s)<10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  LV 

TESTI Tehniskie rādītāji Norāde 

ISO15025  metode A –f  Ierobežota liesmas izplatīšanās(A) Atbilstošs A1 

ISO 9151 konvektīvais karstums (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 starojošais karstums (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Kausēta alumīnija šļakatas (D) 
  (Līdzīgi tehniskie rādītāji , izmantojot alumīnija bronzu un kausētus 
minerālus) 

  testā izmantotā alumīnija masa  > 
350 g 

D3 

ISO 9485 sakausējumu šļakatas (E) 
  (Līdzīgi tehniskie rādītāji , izmantojot  kausētu varu, fosforizēto 
bronzu un kausētu misiņu) 

testā izmantotā sakausējumu masa  
> 200 g 

E3 

ISO 12127 kontaktkarstums 250°C (F) 5< robežilgumsl (s)<10 F1 

 
 

EN ISO 11612:2008  TR 

TESTLER Performanslar Gösterge 

ISO15025  metod A - Limitli alev yayılması (A) Uygun A1 

ISO 9151 konvektif ısı (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 radyant ısı (B) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 Eriyik halde alüminyum sıçraması (D) 
  (Alüminyum bronz ve eriyik mineraller için benzer 
performans) 

  test için kullanılan alüminyum 
ağırlığı > 350 gr 

D3 

ISO 9485 Eriyik halde döküm sıçraması (E) 
  (Erimiş bakır, fosforlu bronz ve erimiş yün için benzer 
performans) 

test için kullanılan eriyik ağırlığı  
> 200 gr 

E3 

ISO 12127 temas sıcaklığı 250°C (F) 5< eşik süre (s)<10 F1 

 

EN ISO 11612:2008  UA 

ВИПРОБУВАННЯ Характеристики Індекс 

ISO15025  метод A – обмежене розповсюдження полум’я(A) Відповідає A1 

ISO 9151 конвективна теплота (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 теплота(C) випромінення 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 виплески розплавленого алюмінію (D) 
  (Подібні характеристики для розплавленої алюмінієвої бронзи 
та рідких мінералів) 

Маса алюмінію, що 
використовувався для 
випробування > 350 г 

D3 

ISO 9485 виплески розплавленого чавуну (E) 
  (Подібні характеристики для розплавленої міді, фосфористої 
бронзи та розплавленої латуні) 

Маса чавуну, що використовувався 
для випробування 

> 200 г 
E3 

ISO 12127 контактна теплота 250°C (F) 5< пороговий час <10 F1 

 

 EN ISO 11612:2008   AR 

 العلامة الأداء اختبارات

ISO15025 للطريقة A- للهب محدود انتشار  (A) متوافق A1 

ISO 9151 المحمولة الحرارة  (B) 4.0< HTI < 10 B1 

ISO 6942 الإشعاعية الحرارة  (C) 50< RHTI24 < 95 C3 

ISO 9185 المنصهر الألومنيوم تناثر  (D) 
  ( المنصهرة والمعادن الألومنيوم، ببرونز يتعلق فيما مشابه أداء ) 

 350>الاختبار في المستخدمة الألومنيوم كتل  
 جرام

D3 

ISO 9485 المنصهر الحديد تناثر  (E) 
  (  والنحاص الفوسفور، وببرونز المنصهر، بالنحاس يتعلق فيما مشابه أداء

المنصهر الأصفر ) 

الاختبار في المُستخدَمة المنصهرة المواد كتل   
 جرام 200>

E3 

ISO 12127 مئوية درجة 250 التلامس حرارة تبلغ  (F) 5 > 10< الزمنية للمدة الأقصى الحد  F1 
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